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Bu sayida okurlarimiza bir miijdemiz var.
Oniimiizdeki sayidan baslayarak
kasetlerimizin yani sira ingilizce

stzciiklerin okunuslarini da verecegiz.
Ancak, saglikli telaffuz icin kullanmak
zorunda oldugumuz fonetik alfabenin

( International Phonetic Alphabet, IPA)
simgelerinin iyice bellenmesi gerekir,
ikinci sayimizda verdigimiz IPA listesini
yeniden sunacagiz. Bu kez biraz daha
genisletilmis ve derginize zarar
vermeden kesip saklayabileceginiz
bicimde... Bu alfabe, sizin kilavuzunuz
olacak. Kasetlerle ilgili dvgiilere
tesekkiirler, Bu arada John Adams’a
soyledik, biraz daha yavas okuyacak.
Okurlarimizin 6nemli bir béltmii birinci
sayimizi bulamadiklari i¢in ingilizce’ye
ipuclart yazimizi izleyemediklerinden
yakiniyorlar. Oniimiizdeki sayilarda bu
b&liimii yeniden yayinlayacagiz. Pratik
gramer bilgilerine gecmeden 6nce

Parts of Speech’i bitirmeniz gerekir.
Bize siir, fikra ve karikatiirleriyle
katkida bulunmak isteyen
okuyucularimiz icin bir Bizim Pages
boltim agmak istiyoruz. llgilenen
okuyucularimiz litfen yazilarini
gbndermeye baslasinlar,

Dergimizdeki yazilar sirf Ingilizce
gormek isteyen okurlarimiza da bir
miijdemiz var. Oniimiizdeki sayidan
baslayarak sizler icin Tiirkge'siz bir dizi
yazi yayinlayacagiz. Bu dizide daha cok
glincel olaylara yer verecegiz.

Bize yapici 6nerilerinizi yazmaya

ltitfen devam edin. Derginizin okur
gereksinimlerini karsilayacak bicimde
gelismesi biraz da sizlerin elinde.

Bu ayin mektubunda ODTU, Dil Bilim

Docenti Dr. Joshua M. Bear'in dergimizle

ilgili dustincelerini géreceksiniz. Dr.

Bear’e ylreklendirici ciimleleri icin cok

tesekkiir ederiz.
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64, sayfadaki ‘'‘Armaganh bulmaca’
yanmtlarindan iist sagdaki bulmacanin
yukandan asagiya 9. sirasi asagidaki gibi
olacak. Diizeltir, bziir dileriz. RICE-EAT-
ROW
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It's April in Istanbul. Cypresses,
umbrella-pines, plane-trees,
horse-chestnuts, terebinths and
judas trees are about to bud.
The songs of nightingales and
blackbirds will soon pervade the
mauve flowers of wisteria. The
happy cries of the gulls can
already be heard.

Here on the shore of Besiktas,
lovers meet and enjoy the
supreme serenity of the
Bosphorus.

The first ferry !anding on the
European shore is in Besiktas, a
short distance beyond the
Dolmabahge Palace. Various
explanations have been
advanced for the name Besikias,
or Cradle Stone. Among them
the explanation that the name
comes from the two lofty granite
columns which stood near the
shore, seems the most
probable.

istanbul’da Nisan(dir). Selviler,
fistik gamlari, cinarlar, at
kestaneleri, gitlembikler ve
erguvanlar tomurcuklanmak
tizere. Balballerin ve
karatavuklarin sarkilari

biraz sonra morsalkimin leylak
(rengi) ciceklerine sinecek.
Martilarin neseli ¢cigliklan
simdiden duyuluyor.

Burada, Besiktag kiyisinda
(sahilinde), asiklar bulusur ve
Bogazici'nin olagantsti
suklnetinin keyfini ¢cikarirlar.

Avrupa kiyisindaki ilk feribot
duragi Dolmabahge Sarayindan
kisa bir mesafe (az) 6tede,
Besiktag’tadir. Besiktag ismi
icin gesitli aciklamalar éne
siirlilmiistiir. Bunlarin arasinda
ismin kiy1 yakininda duran iki
azametli granit situndan
geldigi, en olasi gorilen
aciklamadir.




If you come to Istanbul and watch the Bosphorus
from the hills along its shore, you will find it
difficult to believe that it can be a perverse and
dangerous body of water. Yet anyone who has
observed its erratic currents and counter-currents,
the various winds that hinder navigation, will
wonder at the Bosphorus ferries which flit back
and forth between the continents with such ease.

In Byzantine times there
was a famous church
here, as well as aroyal
palace and a hippodrome.
These have vanished
without a trace; now there
is the busy Besiktas
landing stage, with its
colourful caiques and
privately owned motor
boats which carry
passengers from
cominent to continent.
This is where Lala
Mustafa Paga sailed out
to capture Cyprus.

Bizans devirlerinde
burada bir krallik sarayi ve
bir hipodromla beraber,
taninmis bir kilise vardi.
Bunlar iz birakmadan
kaybolmustur, fakat
yolcular kitadan kitaya
tasiyan dzel (kisilere ait)
deniz motorlari ve renkli
kayiklariyla iglek Begiktas
iskelesi buradadir (vardir).

Lala Mustafa Pasa,

Kibris'l zaptetmeye
buradan yelken agti.

Eger/siz/ istanbul’a gelir ve Bogazigine kiy!
boyunca/uzanan/ tepelerden bakarsaniz, onun
huysuz ve tehlikeli bir su kitlesi olabilecedine
inanmak /size/ zor gelecektir. Yine de onun
kararsiz akintilarini ve ters akintilanini, seyriisefere
(gemi idaresi) engel olan gesitli rizgarlarini
gbzlemlemis herhangi biri, kitalarin arasinda
oylesine rahatlikla mekik dokuyan feribotlara
hayret edecektir.




The antique cannon you
see in the garden of the
Naval Museum next door
is a silent monument to
many men who sailed out
to sea and never returned.

Barbaros Hayrettin Pasa,
better known in the West
as Barbarossa, was
perhaps the most famous
admiral of Suleiman the
Magnificient. He
frequented this Square in
his time. . ;

On this bronze relief you
see him with the most
glorious Sultan of the
Expanding (Rising)
Period of the Ottoman
Empire.

Here is where he is
buried.

Komsu Deniz Miizesinin
bahcesinde gorduguniz
bu antika top, denize
yelken agmis ve hicbir
zaman geri ddnmemis bir
cok geng icin/dikilmis/bir
sessiz anit gibidir.

Kendi zamaninda
Meydan'a sik sik ugrayan,
Bati'da Barbarossa olarak
daha iyi taninan Barbaros
Hayrettin Pasa, Kanuni
Sultan Suleyman’in belki
de en taninmig amiraliydi.

Bu bronz kabartmada
(rélyef) onu Osmanli
Imparatorlugunun
Yukselme devrinin en
sanli sultani ile birlikte
gdriyorsunuz.,

(iste) burada gomaladur.
(Gomuld oldugu yer
burasidir.)




Hayrettin Paga’s tomb is one of Kapi Gzerinde bir kayittan, tarihi
the earliest works of Sinan, dated H.5948 (M.S. 1541-42) olarak

by an inscription over the door: saptanan Hayrettin Pasa'nin
A.H. 948 (A.D. 1541-42). The tarbesi Sinan'in en eski
structure is octagonal, with two yapilarindan biridir. Yapi

rows of windows; the upper row sekizgendir, iKi sira penceresi

is stained glass. Three vardir. Ust sira vitray (renkli
catafalques occupy the center of j cam) ile doldurulmustur.

the tomb, and in the little Turbenin merkezini Gi¢c sanduka
garden outside is a cluster of isgal eder ve disaridaki
handsome sarcophagi in each kucuk bahcede, her birinde, bir
of which, as inawindow fii pencere saksiliginda oldugu
box, grow purple irises. gibi, mor zambaklarin bayodaga
| bir tag lahitler toplulugu vardir.

T

On the fourth centennial of his death a Olumuanan dérdinct yiizyilinda, tdrbesine
statue was unvelled in his memory in bakan meydanda, onun anisina bir heykel
the square facing his tomb. acilmisti. /O/, heykeltrag ZuhtQ

It is a vivid and lively work by the sculptor Mduridoglu/tarafindan yapilmig/ gosterigli
Ziihtt MUridoglu. /canli/ ve hareketli bir yapittir.

@b




Barbarossa and his Levents
stand on a pedestal which
resembles the bow of a ship.
In his right hand he holds
binoculars (of his time.)

On the back of the pedestal
are six verses by the poet
Yahya Kemal Beyatli
(1884-1958):

Whence on the sea’s horizon
comes that roar?

Can it be Barbarossa now
returning?
From Tunis or Algiers or from
the Isles?

Two hundred vessels ride
upon the waves,
Coming from lands the rising
Crescent lights:

O blessed ships, from what

seas are ye come? (1)

When you live in a city as old
as Istanbul is you c¢an’t help
but watch everything with a
historian’s eye, and wonder
whether we the living realize
how much we are indebted to
the heroes of the past.

“1): From Hilary Sumner-Boyd

Barbaros ve Leventleri bir
geminin burnunu andiran bir
kaide Ozerinde
durmaktadirlar. Sag elinde
zamaninin (o zamanlara ait)
dirbtni vardir.

Arkada sair Yahya Kemal
Beyatlr’'dan /tarafindan/
(1884-1958) alti misra vardir:

Deniz ufkunda bu top sesleri
nerden geliyor
Barbaros belki donanmayla
seferden geliyor
Adalardan mi, Tunustan mi,
Cezayirden mi
Har ufuklarda donanmig
' ikiylz pare gemi;
Yeni dogmus ay’i gérdikleri
yerden geliyor
Ol mubarek gemiler hangi
seherden geliyor?

Istanbul kadar eski bir sehirde
yasayinca herseye bir tarihgi
gbziyle bakmaktan, ve biz
yasayanlarin gecmisin
kahramanlarina ne denli
borglu oldugumuzu kavrayip
kavramadigimizi merak
etmekten kendinizi
alamazsiniz.
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‘for a veterinarian, it is the ultimate frustration to
jee dozens of whales lie stranded on a beach.
'hey are so bulky that they can not be moved and
o sick that they can not be saved.

\ specialized corps of veterinarians goes to their
id, they can do little but put the animals to
leath. John Prescott, director of the New England
\quarium in Boston says, “efforts have been

i | hade to save these animals, but our success is

: ,} lirtually zero the world around.
& Sometimes the whales are so big that they can not
ven be killed. This strange ritual of the sea has
\Jeen going on throughout history. The giant
‘Inderwater mammals swim onto the sand and
|ait to die. No one knows why, but theories range
rom ear parasites which afflict the giants, to
|oyalty to a dying leader.

{fhe New England Aquarium in Boston,
lassachusetts, helps coordinate the New
tngland Marine Mammal Stranding Network,
~Vhich oversees the rescue and care of these
inimals. .

Bir veteriner igin, sahilde dizinelerce balinanin
karada oturup kaldigini gérmek caresizligin en
yiiksek noktasidir. Balinalar/onlar/, yerlerinden
kimildatilamiyacak kadar iri ve kurtarilamiyacak
kadar hastadirlar,

Bir uzman veteriner toplulugu yardimlarina
kosar/gider/, fakat hayvanlan 6ldirmekten baska
birsey yapamazlar (yapamiyorlar). Boston'daki
New England Akvaryumu yoneticisi, John
Prescott, “bu hayvanlan kurtarmak i¢in ¢aba
gosterilmektedir fakat hemen tiim diinyada
basarimiz sifirdir,” diyor.

‘Bazen balinalar o kadar buyukturler ki
dldurtalemezler bile. Bu garip deniz ayini tarih
boyunca sirip gitmektedir. Su altinin /bu/ dev
memelileri kuma yiizer ve 6imeyi beklerler.
Nedenini kimse bilmiyor, fakat teoriler deviere
musallat olan kulak parazitlerinden, &lmekte olan
bir lidere badliliga kadar siralaniyor.

Massachusetts / eyaletinin/ Boston / sehrindeki/
New England Akvaryumu,bu hayvaniarin bakimi ve
kurtariimalarini denetleyen New England Deniz
Memelileri Kurtarma Sebekesi’ni koordine etmeye
yardim ediyor.

©))




When a whale goes aground, The Network
contacts one of a half a dozen veterinarians who
specialize in whales. Among them is Dr. Richard
Lambertsen, who is also a whale biologist at the
Woods Hole Oceancgraphic Institution. Dr.
Lambertsen has spent a career looking at beached
whales, including the victims of New England’s
latest mass stranding last month.

'“You can treat these animals following your best
medical judgement and fail nontheless”
Lambertsen says, “and generally you do fail. No
stranded animals have lived for long after one of
these events. Some might live for a month, but for

- some unexplainable reason, they go downhill and

die, and this is with intensive medical therapy.”

The last time he was called out was December 6,
when 24 pilot whales stranded themselves on
Nantucket, Martha's Vineyard and Cape Cod
beaches. The big air breathing animals swam
ashore during a snowstorm. First to come were
three large adults, followed by calves and
juveniles.

The biggest was 14 feet (4.3 m) long and weighed
3000 pounds (1,360 kgs). They lay passively,
sometimes flipping their big tails or grunting and
whistling among themselves. Because of the
storm, the veterinarians had trouble flying to
Nantucket, where most of the animals were
stranded.

By the time they arrived, the animals had been out
of the water for several hours, and were having
trouble breathing. Whales’ lungs work fine
underwater but they collapse under the animals’
weight when whales are stranded on land.

|

siire yasamamigtir. Bazilarinin bir ay yasadii

Bir balina karaya oturunca, Sebeke balinalar
uzerinde uzmanlasan yarim diizine veterinerden
biriyle temasa gecger. Aralarinda Woods Hole
Osinografi Enstitlistinde bir balina biyclogu ola
Dr. Richard Lambertsen /de/vardir.Dr. Lamberts
gecen ay /ki/ en son New England kitle/ olarak/
karaya vurma/ hareketinin/ kurbanlari dahil
folmak tzere/meslek hayatini kumsala vurmus
balinalara bakmakla gegirmistir.

“Bu hayvanlari en sadlam (iyi) tibbi teghisinizi
(yargilamanizi) izleyerek tedavi edebildiginiz hal
bile basarisiz olabilirsiniz” diyor Lambertsen, “v
genellikle de basarisiz olursunuz. Bu olaylarin

birinden sonra kumsala ¢ikan hicbir hayvan uzu

olmustur (bazilanibir ay yasayabilir), fakat
aciklanamiyan bir nedenden dolayi, /balinalar/
yogun tibbi tedaviye ragmen, kétiiye giderler ve
olurler.

- Onun/Dr. Lambertsen’in/cadrildidi en son tarih, 2

kilavuz balinanin kendilerini Nantucket'te, Marth
Bagdi'nda ve Cape Cod kumsallarinda karaya |
oturttuklar tarih/olan/ 6 Aralik’ti. Hava soluyan |
biiyuk hayvanlar bir kar firtinas| esnasinda
kumsala ytzduler. llk gelenler, gengler ve gocukl
tarafindan izlenen (g yetiskindi.

En bayadi 14 feet (4,3 m) uzunlugunda ve 3000
pound (1360 kg) agirlig:ndaydi. Onlar/balinalar/
bazen buyik kuyruklarini girparak veya kendi
aralarinda homurdanip 1shk ¢alarak hareketsizce!
uzandilar. Veterinerler, hayvaniarin gogunun
karaya oturdugu Nantucket'e ugmakta, firtinada
dolayi gugluk cektiler.

Vardiklar zaman, hayvanlar birkag saattir suyun
disindaydilar, ve nefes almakta giicliik
cekiyorlardi. Balinalann akcigerleri suyun altindz
iyi galigir fakat balinalar karaya oturdugunda
hayvanlarin agirlig: altinda sonerler/ gdkerler/.




3 pespite the poor results of the past, the vets tried
1 to save several of the whales. One baby was

=& carted to the airport and flown to the aquarium in

@ connecticut, where it later died. Another whale
got as far as the airport, but the plane and loading
equipment were too small, so the animal was

™ Lilled. A third whale was towed two miles out to

R sea by the Coast Guard then released .The whale
seemed to be swimming normally, but the next
day, the veterinarians found it beached again, this
time in much worse shape.

“That’s another source of frustration” said

M Lambertsen. “You see something that looks like
¥ success and then find out that you may not have
1 done that animal any good at all. You may have
| just prolonged its suffering.”

I Nantucket has been a common beaching spot for
herds of pilot whales. In 1914, 187 of them swam
aground. As hard as pilot whales are to deal with,
beached sperm whales are worse. These animals
M can be 50 feet (15 ms) long,weigh 50 tons, so big

Ithat they can not even be put out of their misery.
Bullets will not kill them.

“"_ In the latest case, Lambertsen theorizes that the
kil \whales were literally driven shore by the storm. A
northwest wind was blowing up to 70 mph (113
¥ 1kms) that day, and the seas were 30 feet (9 ms)
Jhigh. The whales came to the surface to breathe in
Ithe troughs between the waves, but these were full
ald of spray. To keep the spray out of their breathing
tholes, the whales had to swim into the wind and
 Isimply came aground because it happened to be
unithere” said Lambertsen.

1Sick whales often come ashore to die. As the
animal loses weight, it become less buoyant. So
“the whale, afraid of drowning, swims into the
ishallows where it can keep its head out of water.

IHowever, no single theory explains mass -
groundings. Among some of the possible causes
fare: that whales have a strong herd instinct, if an
lolder leader swims ashore to die, the rest of the
(Ipack may follow; that whales may swim into
Ishallow water to eat schools of herring or squid,
_ithen become trapped when the tide goes out; that
ithey may flee aground to escape attacking sharks,
sand that ear parasites may damage the whales’
Jhearing, which the animals need for navigation.
All these explanations which have been dreamed
p by the biologists over the years are just
theories. “We are left with the same old enigma”
4says Lambertsen.

Gegmisin verimsiz (etkisiz, zayif) sonuglarina
ragmen, veterinerler bir ka¢ balinay! kurtarmaya
calistilar.Bir yavru havaalanina tasindi ve daha
sonra 6ldigu Connecticut’taki akvaryuma uguruldu.
Diger bir balina havaalanina kadar vardi fakat ugak
ve yiikleme araglan haddinden fazla kicukti, bu
yiizden hayvan éldartlda. Ugtinc bir balina Sahil
Muhafaza tarafindan yedege alinip denize iki mil
aciga cekildi sonra serbest birakildi. Balina
normal yizayor gibi gérindd, fakat bir sonraki
glin veterinerler onu bu sefer gok daha kot bir
durumda tekrar karaya oturmus/halde/buldular,

“Bu/o/hayal kiritkhidinin baska bir kaynagidir’ dedi
Lambertsen. “Bagarili gibi gérinen bir sey
gordrsindz ve sonra da hayvana hig bir surette iyi
bir sey yapmamis olabileceginizi (hic faydamz
dokunmadigini) anlarsiniz. Siz sadece /onun/
cektigi eziyeti uzatmis olabilirsiniz.”

Nantucket kilavuz balina siiriileri i¢cin ortak bir
sahile cikma yeri olmustur. 1914’te/onlardan/
187’si karaya oturdu. Kilavuz balinalarla ugrasmak
zor olmakla beraber, karaya ¢ikmig sperm
balinalarn / ile ugrasmak/ daha da beterdir. Bu
hayvanlar 50 feet (15 m) uzunlugunda ve 50 ton
agirh@ginda, acilanna son vermek icin

[dahi/ éldirdlemiyecek kadar bilyuk olabilirler.
Mermiler onlari éldiirmezier.

En son durumda (olayda) Lambertsen, balinalarin
firtina tarafindan dogrudan dogruya sahile
stiriildiigii teorisini 6ne siiriiyor. O gin Kuzeybati
riizgan 70 mph (113 km) kadar /cikan-bir hizla/
esiyordu, ve dalgalar (denizler) 30 feet (9 m)
yuksekti. Balinalar, nefes almak igin dalgalar
arasindaki gukurlarda ytizeye cikarlar (gelirler),
fakat bunlar pliskiiren sularla doludur. Puskdlren
sular solunum deliklerinin diginda tutmak icin,
balinalar riizgara dogru ytizmek zorundadirlar
(zorunda kaldilar) ve o/ kara/ sirf orada
oldugundan (tesaduifen kargilagtiklarindan)
karaya ciktilar’ dedi Lambertsen.

Hasta balinalar 6lmek icin sik sik kumsala
cikarlar. Hayvan kilo /agirlik/ kaybedince,
Jo!daha keyifsiz (cansiz) hale gelir. Bogulmaktan
korkan balina, bdylece, bagini suyun disinda
tutabildigi sighklara dogru ytzer.

Bununla birlikte, higbir teori kitle (sel) karaya
cikiglari tek bagina agiklamiyor. Bazi muhtemel
nedenlerin arasinda /sunlar/ vardir; balinalar gagli
bir surd icgtdistne sahiptirler, eger /daha/ yash
bir lider 6lmek igin karaya ylizerse, sarinin geri
kalani /onu/ izleyebilir; balinalar ringa ve
mirekkep baligi siiriilerini yemek igin s1§

sulara yuzup sonra /sular cekilince/ tuzaga
duserler; saldiran kdpek baliklarindan kurtulmak
icin karaya kacarlar; ve kulak parazitleri /bu/
hayvanlann denizde yd&nlerini bulmak igin ihtiyag
duyduklari balinalarin igsitme/organlarina/ zarar
verirler. Biyologlar tarafindan yillar boyu yaratilan
butin bu aciklamalar sadece teoridirler. “Ayni
eski muammayla karsi karsiyayiz (kaliyoruz)”
diyor Lambertsen.

@




She said that she would

dance with me if | brought
her red roses,” said the young
student, “but in all my garden
there is no red rose.” From her
nest in the oak tree the
Nightingale heard him, and she
looked out through the leaves
and wondered.

and
fhe rose

“No red rose in all my

garden’ he cried, and his
beautiful eyes filled with tears,
“Ah, on what little things does
happiness depend! | have read
all that the wise men have
written, and all the secrets of
philosophy are mine, yet for
want of a red rose is my life
made wretched.”

Oscar Wilde
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nighfingale

O, eder ona kirmizi guller

getirirsem benimle dans
edecegdini soyledi,” dedi geng
ogrenci, “fakat, benim koca
bahc¢cemde hi¢ kirmizi giil yok.”
Balbll mese adacinin tstindeki
yuvasindan onu igitti ve
yapraklarin arasindan bakti ve
meraklandi. -

“Bahcemin higbir yerinde kirmiz
gual yok!”/diye/ bagirdi, ve glzel
gozleri yaslarla doldu, “Ahh,
mutiuluk ne kadar ufak seylere
baglidir. Bilge adamlarin
yazdiklarinin timand okumus
bulunuyorum (okudum), ve
felsefenin tiim gizleri benimdir,
ama yine de bir kirmizi giiliin
yoklugu yasamimi karartt.”



‘Here at last is a true lover,” said
the Nightingale. “Night after
night have | sung of him, though
| knew him not: night after night

ave | told his story to the stars

nd now | see him.His hair is dark

»s the hyacinth- blossom, and
\his lips are as red as the rose of

his desire; but passion has
‘made his face like pale ivory,
%nd sorrow has set her seal
‘upon his brow.”

‘The Prince gives a ball
‘tomorrow night,” murmured the
young Student, “and my love
will be of the company. If | bring
her a red rose she will dance
with me till dawn. If | bring her a
red rose, | shall hold her in my
arms, and she will lean her head
upon my shoulder, and her hand
‘will be clasped in mine. But
there is no red rose in my
garden, so | shall sit lonely, and
she will pass me by. She will
take no notice of me, and my
heart will break.”

¥Here, indeed is the true lover,”
“said the Nightingale. “What |
sing of, he suffers; what is joy
o me, to him is pain. Surely
love is a wonderful thing. It is
more precious than jewels.”

‘The musicians will sit in their
Jallery,” said the young student,
“and play upon their stringed
instruments, and my love will
dance to the sound of the harp

. and the violin. She will dance so
ghtly that her feet will not

touch the floor, and the courtiers in their gay

Oscar Wilde
(1854-1900)

~ 1854'deDublin, Irlanda‘da
dogdu. Babasi mesleginde olagan(sti bagaril

fakal oze| hayatinda dagmik ve sorumsuz =~
olarak taninan cok tinlil bir gz doktoruydu.

~ Wilde'in nezaketi ve kabalik olarak

nitelendirdigi seylere bazen asiri dlcilere.
varan tiksintisi, babasinin tutumuna bir tepki

olarak dederlendirilir. Annesi 19, Yizyil

Irlanda Ronesans'inin edeblyat dalindaileri
gelen isimlerinden birislydi. Wilde’in annesini

maodel olarak benimsedigi ve onun etkisi
altinda kaldigi stylenir. Oxford
Universitesi' nde dnceleri cok ivi bir
konugmaci ve fikra yazari olarak (n yapan
Wilde daha sonra tiyatro oyunlary, siir, roman
ve Oykii dallaninda sivrilmistir. **Leydi

Windermere’nin Hayrany”* (1892}, “*Salome”*
(1893), *'Onemsiz Bir Kadin'' (1893), *'Ideal
Koca'" (1895) ve *‘Ictenligin Onemi'" (1895)

gibi oyunlarinin yan| sira Dorian Gray'in
Portresi (1891) gibi romanlar da vardir.

Wilde'in masallari " Mutlu Prens'' adi altinda

_ ~ toparfanmisti. _
1896'da adi bir skandala kanigan Wilde, daha
‘sonradan hapse mahkum oldu. Hapishanede
yazdii “‘Reading Hapishanesi Balad'i"" en
taninan siirlerinden birisidir, Mahkumiyetini
tamamladiktan iki yil sonra, stirgiin edildigi
Fransa'da koti kosullar altinda oldu.

“Iste sonunda gergek bir agik,”
dedi Bulbdl. “Onu tanimadigim
halde, her gece ondan sarki
séylemistim, her gece dyklsini
yildizlara sdylemistim, ve simdi
onu gorayorum. Saglari siimbiil
pitraklan kadar koyu, ve
dudaklar ézleminin giila kadar
kirmizi; fakat agk ylzind solgun
fildisi gibi yapmis, ve Gzintd
alnina mihiiriinii basmis.”

“Prens yarin gece bir balo
veriyor,” /diye/ mirildandi geng
odrenci, “ve sevagilim
konuklardan biri olacak. EGer
ona bir kirmizi gtil getirirsem
benimle safaga kadar dans
edecek. Eger ona bir kirmizi gl
getirirsem, onu kollarnmin
arasinda tutacagim, ve o basini
omuzuma dayayacak, ve eli
elimde (benimkinde) olacak.
Fakat bahgcemde hig kirmizi gl
yok, bu yuzden yalniz
oturacagim ve o 6nimden
gececek. Bana alding etmeyecek
ve kalbim kirilacak.”

“Iste gergekten, icten bir agik”,
dedi bulbal. “Benim sarkimdan,
o istirap ¢ekiyor; bana nese
olan, ona aci veriyor (acidir).
Kugkusuz ask fevkalade bir
seydir. O mucevherlerden daha
degerlidir.”

“Mizisyenler (calgicilar)
galerilerinde oturacaklar,” dedi
geng 6drenci “'ve durmadan
yay!i calgilanini ¢alacaklar, ve
sevgilim arp ve keman sesine
dans edecek. O kadar hafif
dansedecek ki ayaklar yere

degmeyecek, ve parlak elbiseli saray mensuplari

dresses will throng round her. But with me she
will not dance. For | have no red rose to give her”,
and he flung himself down on the grass, and
duried his face in his hands, and wept.

hy is he weeping?” asked a little Green Lizard,
as he ran past him with his tail in the air.

i hy, indeed?” said a Butterfly, who was
SHluttering about after a sunbeam.

“Why, indeed?” whispered a Daisy to his
Reighbour, in a soft, low voice.

“He is weeping for a red rose,” said the
Nightingale.

“Forared rose?” they cried,; “How very silly!”
@nd the little Lizard laughed.

etrafina dolusacaklar. Fakat o benimle :
dansetmeyecek. Clnk( ona verecek kirmizi galim
yok”, ve kendisini yere ¢gimenlerin tstine att,
ybztnd ellerine gédmdu ve agladi.

“Nigin agliyor?” /diye/sordu kuguk bir Yesil
Kertenkele, kuyrugu havaya dikili onun éniinden
kogarak gecerken.

“Neden ama?’”’ dedi giines 1simini kovalayan bir
Kelebek. _

“Neden , ama?" /diye/ bir Papatya yumusak,algak
bir sesle komsusuna fisildadi.

“1O/bir kirmizi gl igin agliyor, “dedi Bulbual.

“Bir kirmizi gul icin?” /diye/ bagirdilar; “Ne kadar
aptalcal” ve kicuk Kertenkele gllda.
@)



But the Nightingale understood the secret of the
Student’s sorrow, and she sat silent in the
oak-tree, and thought about the mystery

of love.

Suddenly she spread her brown wings for flight,
and soared into the air.She passed through the
grove like a shadow and like a shadow she sailed
across the garden.

In the centre of the grass - plot was standing a
beautiful Rose-tree, and when she saw it she flew
over to it, and lit upon a branch. ‘Give me ared
rose,” she cried, “and | will sing you my sweetest
song.”

But the Tree shook its head.

“My roses are white,” it answered; “as white as
the foam of the sea, and whiter than the snow
upon the mountains. But go to my brother who
grows round the old sun-dial and perhaps he will
give you what you want.”

So the Nightingale flew over to the Rose-tree that
was growing round the old sun- dial.

“Give me a red rose,” she cried, “and [ will sing
you my sweetest song.”

But the Tree shook its head.

“My roses are yellow,” it answered; “as yellow as
the hair of the mermaiden who sits upon an amber
throne and yellower than the daffodil that blooms
in the meadow before the mower comes with his
scythe. But go to my brother who grows beneath
the Student’s window, and perhaps he will give
you what you want.”

So the Nightingale flew over to the Rose-tree that
was growing beneath the Student’s window.
“Give me ared rose,” she cried, “and | will sing
you my sweetest song.”

But the Tree shook its head.

“My roses are red,” it answered “as red as the feet
of the dove,and redder than the great fans of coral
that wave and-wave in the ocean cavern. But the
winter has chilled my veins, and the frost has
nipped my buds,and the storm has broken my
branches, and | shall have no roses at all this
year.”

“One red rose is all | want” cried the Nightingale,

“only one red rose! Is there no way by which | can
get it?”

“There is a way,” answered the Tree; “but it is so

terrible that | dare not tell it to you.”

“Tell it to me,” said the Nightingale, “l am not
afraid.”

“If you wanted a red rose,” said the Tree, “you
must build it out of music by moonlight, and stain
it with your own heart's-blood. You must sing to
me with your breast against a thorn. All night long
you must sing to me, and the thorn must pierce

Fakat Balbiil Ogrencinin hiizniintn sirmni anladi,
ve/o/ mese adacinda susarak oturdu, ve agkin
gizemi hakkinda diistind.

Aniden kahverengi kanatlarini ugcmak icin acti, ve
havalandi. Agdaclarnn arasindan

bir gdlge gibi gegti ve bir géige gibi bahgenin

bir ucundan bir ucuna siiztildii.

Cimenlerin ortasinda glzel bir gl agaci
duruyordu, ve o onu /Gilagacini/gérdtigi zama
tizerinden uctu, ve bir dala kondu. “Bana bir
kirmizi giil ver,”/ diye/ badirdi, “ ve sana en tath
sarkimi s6yleyecegim.”

Fakat Agac kafasini salladi.

“Benim gillerim beyazdir,” /diye/ cevap verdi o; !
deniz kbpudl kadar beyaz, ve daglar Usttindeki
kardan daha beyaz. Ama/sen/ eski giines saatinir
cevresinde buyayen kardesime git, ve belki o
sana istedigini verir (verecek).”

Boylece Bulbul eski glines saatinin gevresinde
buytyen Gulagaci'na uctu.

“Bana bir kirmizi gul ver,” /diye/ bagirdi 0, “ve
sana en tath sarkimi sdyleyecegim.”

Fakat Agac bagini salladi.

“Benim gallerim sandir,” /diye/ cevap verdi o;
“kehribar bir tahtta oturan deniz kizinin saclari
kadar sari, bigici tirpaniyla gelmeden énce cayirds
¢icek acan bir nergisten daha sari. Fakat ’
Ogrencinin penceresinin altinda biytyen

kardesime git, ve belki o sana istedigini verir.”

Boylece, Bulbil Ogrenci’nin penceresinin altinda
buylyen Gulagact’na ugtu. :
“Bana bir kirmizi gtl ver,” /diye/badirdi o, “ve be
sana en tath sarkimi sdyleyecegim.”
Fakat Adac basini salladi.

“Benim gallerim kirmizidir,” /diye/ cevap verdi o,
“glivercinin ayaklari kadar kirmizi, okyanus |
magdarasinda dalgalanan mercan yelpazelerinden §
daha kirmizi. Fakat kis damarlarimi dondurdu, ve
don tomurcuklarimi didiirdii, ve firtina dallarimi §
kirdi, ve benim bu yil hi¢ giilim olmayacak.”

“Buton istedi@im bir kirmizi gil,” /diye/ badirdi
Bilbul, “sadece bir kirmizi ggl! Onu bulmamin  §
higbir yolu yok mu?”

“Biryolu var,”/diye/ cevap verdi Adac; “fakat o
kadar korkunc ki sana stylemeye cesaret
edemem.”

“Sdyle bana,” dedi Bulbal, “korkmam (-uyorum).
“Eger bir kiriz1 gl istiyorsan,” dedi Adag, “onu|
ay 1siginda miizikten yaratmalisin (inga
etmelisin), ve kendi kalbinin kani ile
boyamalisin . Gégsiin bir dikene dayali olarak
bana sarki sdylemelisin, bana buttn gece sarki
sdylemelisin, ve diken kalbine girmeli ve sana ca

.' L @




% our heart, and your life- blood must flow into my
Wleins, and become mine.”

1 reat price to pay for a red rose,” cried
D:aNtiZ:'ﬁi?lgale, ‘?and Life is very dearto all. It is

B oleasant to sit in the green wood, and to watch the
“2Sun in his chariot of gold, and the Moon in her
-hariot of pearl. Yet Love is better than Life and

at is the heart of a bird compared to the heart of

aman?”’

350 st ead her brown wings for flight, and

s asrg?l ?ﬁtro the air. She swept over the ga’rden like

¥ shadow, and like a shadow she sailed through the

s young Student was still lying on the grass,
were she had left him, and the tears were not yet

dry in his beautiful eyes.

Be happy,” cried the Nightingale, “be happy; you
shall have your red rose. | will build it out of music
by moonlight, and stain it with my own
Sheart's blood.All that | ask of you in return is that
Wou will be a true lover, for Love is wiser than
Philosophy, though he is wise, and mightier than
Power, though he is mighty. Flame-coloured are
\is wings, and coloured like flame is his body. His
ips are sweet as honey, and his breath is like
ankincense.”

The Student looked up from the grass, and
istened, but he could not understand what the
diNightingale was saying to him, for he only knew

8 things that are written in books.

But the Oak-tree, understood, and felt sad, for he
yas very fond of the little Nightingale, who had
“bullt her nest in his branches.

_i Sing me one last song,” he whispered; “I shall
Seel lonely when you are gone.

B0 the Nightingale sang to the Oak-tree, and her
Dice was like water bubbling from a silver jar.

hen she had finished her song, the Student got

4P, and pulled a note-book and a lead-pencil out
f his pocket.

She has form,” he said to himself, as he walked
Way through the grove- “that can not be denied to
I8F; but has she got feeling? | am afraid not. In
Act, she is like most artists; she is all style

ithout any sincerity. She would not sacrifice
erself for others. She thinks merely of music,
4 everybody knows that the arts are selfish.
till, it must be admitted that she has some
auliful notes in her voice. What a pity it is that
_d.? not mean anything, or do any practical

\nd he went into his room, and lay down on his

tle pallet bed, and be i :
7 ) gan to think of his love; and
fiératime, he fell asleep.

veren kan benim damarlarimin igine akmali ve
benim olmali.”

“Olam bir kirmizi gtil /e 6demek/ igin cok bayik

| birtcret,”/ diye/ bagirdi Bulbul,“ve Yasam herkes
| icin ¢ok degerlidir. Yesil koruda oturmak, ve altin

arabasindaki Guneg’i, ve inci arabasindaki Ay’i
seyretmek hostur.Yine de Ask, Yasam’dan daha
glizeldir, ve bir insanin (adamin) kalbine
layasla/ninca/ bir kusun kalbi nedir ki?”

Boylece kahverengi kanatlarini ugmak igin acti ve
havalandi. Bahgenin Gizerinden bir gélge gibi

| gecti, ve bir gblge gibi agaclarin arasindan
stzdalda.

Geng 0drenci hala onu biraktid) yerde cimenlerin
Uzerinde uzaniyordu, ve giizel gdzlerindeki yaslar
heniiz kurumamsti.

“Mutlu ol, ”/diye/ badirdi Bulbil, “mutlu ol;
kirmizi guline sahip olacaksin. Onu ay isi§inda
muzikten yaratacadim ve kendi kalbimin kaniyla
boyayacagim. Buna kargi senden baitiin istedigim

. gercek bir agik olman, ginkii Asgk, bilge olan

felsefeden daha bilge kudretli olan Glg’ten daha
kudretlidir. Kanatlar alev- rengidir, ve viicudu alev

| gibi renklidir. Dudaklari bal kadar tatlidir, ve

solugu guanluk/ agacinin 6zi/ gibidir.”

Ogrenci gimlerden yukari bakti, ve dinledi, fakat o
sadece kitaplarda yazilan seyleri bildiginden,
Balbul’tn ona sdylediklerini anlayamadi.

Fakat Mese agaci anladi ve mahzunlasti, gink(

| yuvasini dallarinda yapmis olan kaguk Bulbare
| ¢ok diisklind.

“Bana son bir sarki sdyle, '/ diye/ fisildadi, “sen
gidince kendimi yalniz hissedecedim.”

Béylece Bulbil, Mese agacina sarki sdyledi, ve
sesi gimds bir kipten képuren su gibiydi.

. O sarkisini bitirdigi zaman Ogrenci ayaga kalkti,

ve cebinden bir defter ve bir kursun kalem ¢ikard.

. “Onun bigimi var,” dedi o kendi kendisine,
| afaclarn arasindan uzaklasirken... “bu inkar
. edilemez; fakat duygular var midir? Korkanm

yoktur. Aslinda ¢odu sanatgilar gibidir, igerigi
(ictenligi) yok sadece sekilden ibarettir. O kendini
baskalar icin feda etmez. Sadece mizidi dosunar,
ve herkes bilir ki, sanat bencildir. Yine de sesinde
bazi guzel notalar oldugunu kabul etmek gerekir.
Ne yazik ki hi¢ bir anlamlan yok ve ige
yaramiyorlar?!”

Ve o odasina gitti ve kiiguk ot

yatagina uzandi, ve agkini diglinmeye basladi; ve
bir stire sonra uykuya daldi.




And when the moon shone in the heavens the
Nightingale flew to the Rose-tree, and set her
breast against the thorn. All night long she sang,
with her breast against the thorn, and the cold
crystal Moun leaned down and listened. All night
long she sang, and the thorn went deeper and
deeper inta her breast, and her life-blood ebbed
away from her.

She sang first of the birth of love in the heart of a
boy and a girl. And on the top spray of the
Rose-tree there blossomed a marvellous rose
petal foliowing petal, as song followed song. Pale
was it at first, as the mist that hangs over the
river-pale as the feet of the morning, and silver as
the wings of the dawn. As the shadow of a rose in
a mirror of silver, as the shadow of arose in a
water-pool, so was the rose that blossomed on
the top most spray of the Tree.

But the Tree cried to the Nightingale to press
closer against the thorn. “Press closer, little
Nightingale,” cried the Tree, “or the Day will come
before the rose is finished.”

So theNightingale pressed closer against the
thorn, and louder and louder grew her song, for
she sang of the birth of passion in the soul of a
man and a maid.

And a delicate flush of pink came into the leaves
of the rose, like the flush in the face of the
bridegroom when he kisses the lips of the bride.
But the thorn had not yet reached her heart, so the
rose’s heart remained white, for only a
Nightingale's heart’s blood can crimson the heart
of arose.

And the Tree cried to the Nightingale to press
closer against the thorn. “Press closer, little
Nightingale,” cried the Tree, “or the Day will come
before the rose is finished.”

So the Nightingale pressed closer against the
thorn, and the thorn touched her heart, and a
fierce pang of pain shot through her. Bitter, bitter
was the pain, and wilder and wilder grew her
song. For she sang of the love that is perfected by
Death, of the Love that dies not in the tomb.”

And the marvellous rose became crimson like the
rose of the eastern sky, crimson was the girdle of
petals, and crimson as a ruby was the heart.

But the Nightingale’s voice grew fainter, and her
little wings began to beat, and a film came over
her eyes. Fainter and fainter grew her song, and
she felt something choking her in her throat.

Then she gave one last burst of music. The white
Moon heard it, and she forgot the dawn, and
lingered on in the sky. The red rose heard it, and it
trembled all over with ecstasy, and opened its
petals to the cold morning air.

Ve ay gékytziinde parildadiginda Bulbl,
Gulagacina uctu, ve gdgslint dikene dayadi.
Biitiin gece g6gsn dikene dayall olarak garki
sOyledi ve soguk kristal Ay egildi ve dinledi.

O /Bulbal/ butun gece sarki séyledi, ve diken
gogsiine girdikge girdi, ve yagsam kani ondan
disari akt.

Once bir oglanin ve bir kizin kalplerinde dogan
askin sarkisini séyledi. Ve, orada Galagacinin @
dalinda sarki sarkiyi izlerken, yaprak yaprak
milkemmel bir gl agti. Baglangigta, nehrin
iistiine ¢ctken sis gibi soluktu. - sabahin ayaklar
kadar soluktu, ve safagin kanatlari gibi
gimasiydi. Gimus bir aynadaki gul gélgesi gibi
bir su birikintisindeki gl gdlgesi gibi, béyleydi
Agac’in ust dalinda agan gul.

Fakat Adag, Bulbul’e dikene daha siki (gok)
bastirmasi icin bagirdi. “Daha siki bastir, kiiglk
Bulbal,”/ diye/ bagirdi Adag, “yoksa gul

tamamlanmadan Gn gelecek (sabah olacak).”

Boylece Bulbil dikene daha siki bastirdi ve sark
daha da yukseldi. Cunk( askin bir adamla bir ge
kizin ruhunda dodusunun sarkisini séyliyordu.

Ve gilin yapraklarina pembenin narin bir kizartis
geldi, damadin gelinin dudaklarim 6ptaga
zamanki ylz kizartisi gibi. Fakat diken heniiz
kalbine erigmemisti, bu ytzden gulin kalbi bey
kaldi, cunkia galan kalbini sadece Balbiil'tin
kalbinin kani kizartabilirdi.

Ve Adac, Bulbal'e dikene daha fazla bastirmasi
icin bagirdi. “Daha ¢ok bastir, kiigtk Bulbil,”

/diye/ badirdi Adag, “yoksa giil tamamlanmadal
Giin gelecek.”

Boylece Bulbiil dikene daha ¢ok bastirdi, ve dik
kalbine deddi ve iginden siddetli delici bir aci
figkirdi. Aei, ¢cok aciydi agn, ve dolu ¢ilgin ve dol
cilgin yiikseldi sarkisi. CUnki 6lamin
mikemmellestirdidi Ask’in,mezarda lmeyen
Ask’in sarkisini séylayordu,

Ve muhtesem gul, dogu semaiarinin gula gibi al
oldu. Yaprak kusadi al, kalbi de bir yakut kadar
al’di.

Fakat Balbul’tn sesi gittikce sénda, ve kigik
kanatlari cirpinmaya bagladi, ve gézlerinin tistiin
bir perde (zar) geldi, sarkisi gittikge sondii, ve
bodazindaki bir seyin onu bogdugunu hissetti.

Sonra mizikle son bir patlama yapti. Beyaz Ay
onu duydu, ve safagi unuttu ve gtkte bekledi.

Kirmizi gal duydu ve neseyle titredi, ve yapraklal
soduk sabah havasina agti.
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Echo bore it to her purple cavern in the hills, and
woke the sleeping shepherds from their dreams.
It floated through the reeds of the river, and they
carried its message to the sea.

“Look, look!” cried the Tree, “the rose is finished
now,” but the Nightingale made no answer, for
she was lying dead in the long grass, with the
thorn in her heart.

And at noon the Student opened his window and
# looked out.

- “Why, what a wonderful piece of luck” he cried;

¥ “here is a red rose! | have never seen any rose like

it in all my life. It is so beautiful that | am sure it

I:? has a long Latin name”; and he leaned down and
plucked it.

Then he put on his hat, and ran up to the

| Professor’s house with the rose in his hand.

| The daughter of the Professor was sitting in the
'Idoorway winding blue silk on a reel, and her little
dog was lying at her feet.

16 You said that you would dance with me if |
yubrought you a red rose,” cried the Student. “Here
“lis the reddest rose in all the world. You will wear it
to-night next your heart, and as we dance together
it will tell you how | love you.”

1¢But the girl frowned.

‘| am afraid it will not go with my dress.” she
aanswered; “and besides, the Chamberlain’s
ephew has sent me some real jewels and
everybody knows that jewels cost far more than
fflowers,”

‘Well, upon my word, you are very ungrateful”
said the Student angrily: and he threw the rose
alinto the street, where it fell into the gutter, and a
cartwheel went over it. '

ef Ungrateful,” said the girl. “I tell you what, you

re very rude; and, after all, who are you? Only a
student. Why, |don’t believe you have even got
silver buckles to your shoes as the Chamberlain's
ephew has”; and she got up from her chair and
vent into the house.

3

What a silly thing Love is!” said the Student as
e walked away.

It is not half as useful as Logic, for it does not
irove anything, and it is always telling one of
I‘ninga that are not going to happen, and making

ne believe things that are not true. In fact it is
uite unpractical, and as in this age to be practical
S everything, | shall go back to Philosophy and
tudy Metaphysics.”

]
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ar
©0 he returned to his room and pulled out a great
usty book, and began to read.

Yanki, onu tepelerdeki mor magarasina tasidi ve

uyuyan cobanlar riyalarindan uyandirdi. Nehir

kamislarinin arasindan yuzda, ve onlar/ kamiglar/
onun mesajini denize tasidi.,

Bak, bak!”/ diye/ bagirdi Agag, “gual simdi

tamamlandi, " fakat Bulbiil cevap vermedi, ¢inki
uzun ¢imenlerde kalbindeki dikenle 610 yatiyordu.

Ve 6gleyin Ogrenci camini agti ve disar bakti.

“Hey, ne harika bir sans,”/ diye/ bagirdi; “burada
bir kirmizi gl var! Butlin yasamimda bunun gibi
bir gol gérmedim. O kadar giizel ki eminim uzun
bir Latince ismi vardir; ve agagi egildi ve onu
kopardi.

Sonra sapkasini giydi ve elindeki gulle Profesdrin
evine kadar kostu.

Profesdriin kizi kapinin dntinde oturmus, bir
makaraya mavi ipek sariyordu, ve kiigtk kopegi
ayaklarinin dibinde uzaniyordu.

“EJer sana bir kirmizi gul getirirsem benimle
dansedecedini soyledin, /diye/ bagirdi Ogrenci.
“Iste ddnyanin en kirmizi gtili. Onu bu gece
kalbinin istiine takacaksin, ve biz dansederken o
sana seni ne kadar sevdigimi séyleyecek.”

Fakat kiz kaglarini gatti.

“Korkarim o benim elbiseme uymayacak,” diye
cevap verdi; “ve zaten Chamberlain’in yegeni bana
bazi hakiki mtcevherler génderdi, ve herkes
mucevherlerin ¢ciceklerden daha kiymetli
oldugunu bilir.”

“Eh , vallahi, sen cok nankérsiin,” dedi Ogrenci
kizarak, ve gulu pisligin igine dusttgu,caddedeki
Su yolunun igine firlatt, ve bir araba tekerlegi onu
ezdi.

“Nankér,” dedi kiz. “Sana/bak/ ne diyecegim,
sen ¢cok kabasin; ve hepsi bir yana, sen kim
oluyorsun (sen kimsin)? Sadece bir 6drenci. Yani
sanmam ki Chamberlain’in yegeninki gibi gumus
ayakkabi tokalarin olsun’; ve sandalyesinden
kalkti ve eve girdi.

“Ask ne sagma birsey /dir/!” dedi Ogrenci
uzaklasirken.

“Hicbir sey kanitlamadidina gore, -
Mantik'in yarisi kadar / bile/ faydali degildir, ve o
hep olmayacak seyleri séyluyor ve insani gergek
olmayan seylere inandiriyor. Aslinda hic te pratik
dedil, ve , bu cagda pratik olmak herseydir,
Felsefeye donecegim ve Metafizik ¢alisacagim.”

Boylece, odasina déndi ve bir tozlu kitap ¢ikardi,
ve okumaya basladi.
(17




OSMAN HAD WOKEN UP FROM HIS
.DREAM IN WHICH TOGETHER WITH
ARMUTUS, VITAMINUS

AND HAYDAR: HE WAS IN
THE PLANET OF DERMANUS,

THERE!.. THERE ITIS!..
ITS SAILING OVER THE
FOREST, DID YOU SEE IT?

= e iste!.. iste! Cradal

Osman, Armutus, Vitaminus ve Haydar'la beraber Dermanus gezegening gittiklerini gordado ruyadan uyanmist

| ¥OU KEEP ON SLEEPING. SON! IF THEY HEAR
Y¥OU, THE MEN WILL CHANGE THEIR MINDS
| ABOUT LANDING!

HAYDAA! WHAT'S GOING DN YAHU?
WHERE ARE ARMUTUS AND

VITAMINUS? WHAT'RE YOU ALL
DOING HERE ? \ /

Haydaaa!. N'oluyor yahu? Armutus’la
Vitaminus nerdeler? Siz hepiniz burada

duyup inmekten vazgececekier

Sen uykuna davam etsena oglum! Adamlar sesini

" Ormana dogru sozuluyor, Gordunuz mig

CALM DOWN . LOOK THE
LIGHT 1S COMING DOWN
THEY MAY BE LANDING THIS
TIME

Sakin olun . Bakm isik alcalivof
Bu seferiniyorlar galiba...

ne yapiyorsunuz?

MUHTAR EMMI.
IT LOOKS ASIF
WE'LL SEE THOSE
STRANGERS

AT LAST!

MUHTAR EMMI. YOU TAKE
THE SACK. AND IF ¥OU'RE

COMING YOU BETTER
GET UP OSMAN!

I'M READY,
CUMA.

Muhtar emimi, sonunda gorecegiz su yabancilar galiba...

T R RN B PRI Pe S




BE A LITTLE
PATIENT YAHU!,
I'M COMING AS

SOON AS | ROLL UF

MY PILLOW

AND QUILT

DON'T BOTHER DSMANCIM
ILL ROLL UPYQUR
QUILT FOR YQU

L4 A

&

WHAT'S UP, WHATIF | AM. YANI!
SONNY? ARE
YOU ITCHY?

Byin var. odlum? Kasiniyor musun®?

R MEN WANTED TO REACH THAT SHINING OBJ
kiler de bir an 8nce o parlak cisme ula

CumMa_

Sen zahmel etme Caman'cim. Yorgamni ben toplanm.

STOF IT. BE,
WE'LL LOSE
SIGHT OF THE LIGHT!

THAT LIGHT SAILED OVER THE FOREST..
Qsik ormanin zerine qQitii

: ILL WAIT, MINIBUS
YOU JUST WALIT
AND SEE WHAT DRIVER. I'LL WAIT! BIUELIHIS

1DO TO YOU.

DON'T YOU WORRY. .

-"""—"—&-‘-

BAGISGOING TO LOQK. IT'S
TEAR MY ARM OFF ! MOVING AGAIN!,

M4, sen bekle bak sana ne yapacagim? - Bewlafim mlr'nEus soforil. beklerim., sen merak stme. .

- Durun! Bu gikin kolumu koparacak! - Bakin../lsik tekrar harekat
ediyor!

@9p




LUCKY GUY!..
YOU GOT AWAY
AGAIN!

OH YEAH?
THANK YOUR STARS,

ONE OF YOU
TAKE THIS BAG!

VA T C0

@ o 7\-4\3\ ;' @D 3

¥
i\
N

HERE.
IT'S THERE.
VALLA...

oo

G S

Sansl adam! Yine elimden kurtuldun -Yok ya?.. Dua et ki isim var! - Biriniz su ¢ikini ahin!

- Aha, orda valla. .

HERE IS ANOTHER SAMPLE!

iste bir drnek grup daha. .,

€41
2 o
A

\"

LET GO OF Us
FOR GOD'S SAKE.




! i : T POOR OSMAN WAS LEFT
| ITHE FLYING SAUCER HAD NO INTENTION OF LETTING OUR MEN GO/ % BEHIND!

Zavalllﬁsman geride

THE DOOR OF THE FLYING SAUGER WAS FLUNG OPEN .
AND A HAND CAME THROUGH.

THE TREACHEROUS
ETONE RUINED
DSMAN'S HOPES

ONE OF THE
EARTHLINGS HAS
FALLEN DOWN!
NOW 1S OUR CHANGE!

—‘. o
nan tasin Gstinden disti ve orada uzanip kaldr, v
valilardan biri dusto,bu tam aradigimiz firsat. 2 Dairenin kapisi agildi ve bir el uzanch, gelecek sayiyi bekleyin!

@
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SECOND UNIT  IKINCI UNITE
THE OTTOMAN EMPIRE DURING THE YUKSELIS DONEMINDE OSMANLI
EXPANDING PERIOD iIMPARATORLUGU

he period roughly between the years 1450 and
1580, the year of the death of Sokullu, is the
Expanding Period (Rising Period) of the
Ottoman Empire.The important events which mark
the period are listed on the historical chart below:

Conquest of istanbul

Conquest of Peloponnese Peninsula and Serbia
Congquest of Bosnia

Fall of the Karamanoglu State

Otlukbeli Victory

Conquest of Egypt

Conquest of Belgrade

Conquest of Rhodes

Mohacs Victory

The first Siege of Vienna

Conquest of Baghdad

Granting of Capitulations

Preveza Naval Victory

Sokullu Mehmet becomes the Grand Vizier
Conquest of Cyprus

Conquest of Tunisia

Death of Sokullu

®

h—__

1453
1461
1463
1467
1473
1517
1521
15622
1526
1529
1534
1535
1538
1564
1571
1575
1579

abaca 1450 ile 1580 [/ Sokullu’nun 6lamd;
yillar arasindaki dénem Osmanli Impara
torfugu'nun Yiikselme Dénemidir. Doénemnt
isaretleyen 6nemli olaylar alttaki tarih seridind@
siralanmisgtir:

istanbul’un Fethi

Mora Yarimadasi ve Sirbistan'in Fethi
Bosna’nin Fethi

Karaosmanoglu Devleti'nin Coklsu
Otlukbeli Zaferi

Misirin Fethi

Belgrad'in Fethi

Rodos’un Fethi

Mohag Zaferi

Birinci Viyana Kusatmasi

Bagdat’in Fethi

Kapittlasyonlarin Verilmesi

Preveze Denizl Zaferi

Sokullu Mehmet'in Sadrazam olmasi
Kibris'in Fethi

Tunus'un Fethi

Sokullu’nun Olama



One of the most important events, with extensive
repercussions, of this era, is the Conquest of
Cyprus.

on page 31, Sosyal Bilgiler for 5th Grade, writers
sanir, Asal and Aksit, summarize the “Conquest
of Cyprus'as follows: (1)

3. The Conquest of Cyprus and the Batile of
Lepanto :

in addition to Anatolia, Syria, Palestine and Egypt
were Ottoman Countries; so that the Eastern
Mediterranean was bounded by Turkish soil. It
would not be fitting for Cyprus which was in the
middle of this part of the Mediterranean and very
close to the Anatolian sea coast, to remain in the
hands of foreigners. At the time,Cyprus belonged
to the Venetians.The islanders were not friendly
to the Turkish ships which sailed by.The corsairs
ho sacked the Turkish ships found refuge in
ports; and were protected by the

big fleet of warships (armada) was got together
nd a large part of the island was conquered in a
hort time. Only the Castle of Famagusta
sisted for one year (1571).

da Girne ile

Uzayan tepkileriyle /nedeniyle/ bu, dénemin en
onemli olaylarindan bir tanesi Kibris'in fethidir.

5. Sinif Sosyal Bilgiler /kitabinin/31. sayfasinda,
yazarlari Sanir, Asal ve Aksit, “Kibris’in Fethi”ni

agagidaki gibi 6zetliyorlar: (1)

3. Kibnis Adasr’'min Alinmasi ve Inebahti Deniz
Savasi:

Anadolu’dan baska, Suriye, Filistin ve Misirda
Osmanli Ulkeleriydi; béylece, Dogu Akdeniz Tirk
topraklariyla kusatilmisti. Akdeniz’in bu bélama-
nin ortasinda ve Anadolu kiyilarina ¢ok yakin olan
Kibris’in yabancilarin ellerinde kalmasi uygun
olmazdi. O sirada Kibris Venedikliler'in elindeydi.
Adanalilar gelip gecen Tark gemilerine karsi
dostca davranmiyorlardi. Turk gemilerini yagma-
layan korsanlar Kibris limanlarina sigindilar ve
Venedikliler tarafindan korundular,

Buytk bir donanma biraraya getirildi ve adanin
boyuk bir kismi kisa bir zamanda alindi. Sadece
Magosa Kalesi bir yil dayandi. (1571).

bu Turk

f you should come to Kyrenia
Don’t enter the walls.
f you should enter the walls
on't stay long.
you should stay long
on't get married.
If you should get married
on't have children.
(Turkish Song)

awrence Durrel, Kibris'l anlatan
Bitter Lemons” (2) adh kitabin-

ilgili
deyisinin Ingilizce cevirisini ver-
mis. Asli biraz farkhdir:

Girne icine girme
Girersen evlenme,
Evlenirsen cocuk yapmal..

Kibris Adasi’min en glzel kosele-
rinden birisi olan bu glzel
kasabanin fatihlerine neler ¢ag-
ristirdigini bilmiyoruz. Bildigi-
miz; tarihi M.O. 3700%e, Ikinci
Tag Devri’'ne (Cilali Tas Devri /

Neolithic Age) uzanan Kibris'in
ilk sahiplerinin kimliklerinin bi-
linmemesi ve 1571’de Turkler ta-
rafindan fethedilinceye kadar
pek cok el dedistirmis olmasi.Os-
manli Devleti’nin Yikselis Devri’
nin en énemli olaylarindan birisi
olan Kibns'in Fethi Uzerinde
ingiliz kaynakii pek cok yayin
var. Bunlardan bir tanesi Sir
Harry Luke'in “Cyprus Under the
Turks” (3) Bu kitaptan alinan bir
béluma ilging bulacaginizi u-
muyoruz.

... Our story begins with Bragadino’s surrender
f Famagusta on August 6, 1571, the date on
Which the Venetians in Cyprus ceased all further
position to the Turkish army of invasion; and
anly those earlier events will be recalled which are
lecessary to explain how the Turkish conquest
#fected the status of the Cypriot population...

1t has been the fate of Cyprus, almost throughout
1s long history, to be governed by rulers differing
# race and religion from the bulk of its
Bhabitants. Although the island, owing to its
ographical situation, had received the stamp
many peoples and many civilizations, its most
during element, in speech and blood, proved to
that imported by the lonian settlers; and the
Pulation except for small Latin, Moronite,
#Optic, Jacobite and Armenian colonies, was
reek in religion and language.

“... Hikayemiz 8 Agustos 1571'de Bragadino’nun
(Magosa’'nin anla Venedikli kumandani) Magosa’
y1 teslim etmesi; Kibris'taki Venedikliler'in Tiirk
isgal ordusuna daha fazla karst koymayi durdur-
duklan tarihle baslar; ve bundan &énceki olaylar
sadece Tark Fethi’nin Kibris nifusunun durumunu
nasil etkiledigini agiklamak igin gerekli oldugunda
hatirlanacaktir.

Halkinin ¢oguniugundan ik ve din farki olan
liderler tarafindan idare edilmek, Kibris'in, uzun
tarihinin hemen her déneminde kaderi olmustur.
Ada, cografik konumu dolayisiyla (nedeniyle), pek
¢ok halkin ve medeniyetin damgasimi almis
olmasina karsin, dil ve kan olarak en dayanikli
unsurlar, lyonyali yerlesenler tarafindan ithal
edilenler oldu; ve kiguk Latin, Koptik, Yakubi ve
Ermeni kolonilerinin haricinde, din ve dilde
Yunan’di.

)




The last Greek-speaking ruler of the island
disappeared, however, in 1191, and between then
and 1571 the island was in the hands of a small
ruling class of Latins, French in the Lusignan
period and ltalians in the Venetian, superimposed
upon the Greek-speaking and Orthodox Cypriots.

Socially, the principal characteristic of the
Lusignan Kingdom, brilliant as it was if regarded
solely from a Frankish standpoint, was the state
of serfdom in which the native peasantry was
maintained for the benefit of the French feudal
nobility. Ecclesiastically, the policy of the
Lusignan was to effect the subordination of the
Orthodox Church of the people to the church of
the ruling race... All tithes were made over to the
Latin clergy; and the Orthodox Bishops were

relegated to distant villages and compelled to take

an oath of obedience to tne Latin bishops who had
ousted them.

The Venetians’ eighty-two years of rule in Cyprus
was little more than a military ocupation, so that it
is no wonder that the Orthodox turned to the
Sultan for “that deliverance which they seem
never to have quite despaired of eventually
obtaining”; and that on the arrival of the Turks

“The Greek inhabitants everywhere readily wel-
comed the invading forces, once a prospect of -

getting rid of the detested Latin seemed to have
come at last” (4) Contemporaries such as Gratino,
Bishop of Amelia (5), who was taken prisoner by
the Turks after the capture of Nicosia, bear
testimony to the sympathy which the Turkish
forces received from the Cypriots; the latter even
relates that it was a native, who, on the fall of
Nicosia, hauled down from the palace the
standard of St.Mark and hoisted up in its place the
Ottoman ensign. '

The conquerors for their part, while showing no
mercy to the Latins treated the Cypriots with the
consideration that their goodwill toward them
merited. They assured them free enjoyment of
their religion with the undisturbed possession of
their churches; gave them permission to acquire
houses and land; and recognized the supremacy
of the Orthodox community over all Christian
denominations in the island. As uncompromising
a hater of the Turks as Kyrianos is compelled to
admit that “The Greeks, who to a certain extent
preferred to be subject to the Ottoman, rather than
to a Latin, were even glad in their wretchedness,
because so as far as their rites and customs were
concerned, they escaped the tyranny of the
Latins.” (6)

In view of the long series of subsequent
complaints, in part well founded, of Turkish
misgovernment in Cyprus, it is well to bear in
mind that at the very outset of their administration
the Turks granted to the Orthodox inhabitants two
boons far outweighing the drawbacks of oppres -
sive taxation and partial administration of justice.
They abolished serfdom, under which the

Bununla beraber, adanin son Yunanca konusay
lideri 1191'de kayboldu ve o zamandan 1571
kadar, ada kiicuk bir egemen sinif olan Latinler’in;
Lusignan doneminde Fransizlar'in ve Venedig
/déneminde/ ltalyanlarin elindeydi ve /onlarj
Yunanca konusan ve Ortodoks Kibrislilara bask
yaptilar. )

Sosyal acidan, egder salt Frenk konumundan
bakilirsa tiim parlakhiina kargin, Lusignay
Kralligi'nin onde gelen niteligi, yerli koyliilerij
Fransiz feodal asilliginin c¢ikarlari ugruna kék
durumunda tutulmalariydi. Dini agidan, Lusignay
in /déneminin/ politikasi, halkin Ortodokg
Kilisesi’nin, egemen irkin kilisesine basegmesig|
saglamakti. (Kolaylastirmakti)... Butin tapulg
Latin papazlarnina /adina/ yapiimisti; ve Ortodok§
piskoposlan uzak koylere siirlilmiiglerdi ve onlaj
kovan Latin piskoposlarina baglihk (itaat) yemin
etmeye mecbur edilmiglerdi.

Venediklilerin Kibris’taki 82 yillik hakimiyetleri bj
askeri isgalden baska bir sey degildi, dolayisiylg
Ortodoks’larin “zamanla elde edebileceklerindef
asla iimitlerini kesmemis  gibi gorindukieg
“kurtulus” icin Sultan’a dénmelerinde sasilacay
birgey yoktur; ve Tarkler geldiginde, “Nefrg
edilen Latinlerden kurtulma umidinin dogdugi.

_gériiniir goriinmez, her yerdeki Yunan sakinlef

(oturanlarl) isgél kuvvetlerini hemen (derha

memnuniyetle kargiladilar.” Lefkose’nin alinma

sindan sonra Turkler tarafindan esir alinafi
Amelia Piskoposu Grantino gibi c¢addaslay
Turk kuvvetlerine Kibrishilar tarafindan gésteriled
sempatiye taniklik ederler; hatta kendisi (Ameli

Piskoposu) Lefkosa’nin diasmesinden sonra $i

Mark’in sancagini indiren ve onun yerine Osmair

ba:u:lrasam asanin (ytkseltenin) bir yerli oldugunl

anlatir.

Fatihler, kendi paylanna, Latinlere merhamé
etmezken, Kibrislilara onlarin iyi niyetlerinin layl
oldugu bicimde iyi muamele ettiler. Onlal
dinlerini dzgiirce kullanmalan (din 6zgurlugl
garantisi ile kiliselerinin serbest sahiplenilmes
hakkim verdiler; ev ve toprak almalarina izl
verdiler; ve Ortodox topluluguna adadaki tdf
diger Hiristiyan mezheplerden Ustunluk tanidila
Kyrianos gibi Turklerden /en/ &diinsiiz nefr
eden birisi bile “Latin yerine Osmanli'ya K
olmay! (baglanmayi, boyundurugu altina girmey
bir dereceye kadar tercih eden (yegleyel
Yunanlilar, mutsuzluklannmin iginde bile memnul
dular, ¢linkii ayinleri ve adaletleri séz konu$
oldugunda, Latinlerin zulmiinden kacmiglar
(kurtulmuslardi.)” demek zorunda kalmigtir.

Kibnis’taki Turk idaresinin bozuklugundan /doll
yi/ kismen dogru olan /ve/ siiregelen sonra
sikayetler karsisinda, idarelerinin en baging
Tarkler'in Ortodoks yerlegiklere agir vergilerin
esit olmayan adaletin eksikliklerine ¢ok agir basé
iki iyilik (nimet, lotuf) ihsan ettikleri akildé
cikanimamalidir. Onlar /Tarkler/ kaleligi lagvel!
ler (kaldirdilar), ki bunun altinda Bizans egeméf



had groaned even under Byzantine
de?nsﬁ:;ttri%n; and they restored. the Orthodox
: Ao hbishopric, which a Christian Church had
[ rcseq:l to be in abeyance for three hundred years.
J c;}u “Those who for centuries had beep mere
" bondmen on the soil” says Hackett, the historian
of the Church of Cyprus, “could now on payment
of a trifling sum provide the right of succesion to
their descendants.” (8)

- s a change in the status of the majority of
;I;qhés ;‘;Mcr;%ulaiion far greater than any they had
known before; and the restoration of the
8 Archbishopric had results equally important... By
€ an astonishing reversal of fortune the Archbis-
hops of Cyprus whose office had been recreated
by the Turks after lying dormant for three hundred
¥ years, secured, in the course of the 7th and 18th
centuries, supreme power and authority over the
¥ island and at one time wielded influence greater
than that of the Turkish Pasha himself...”

i 1- Inebahti Deniz Savagi gelecek sayimizda incelenecektir.

Q& 7- Lawrence Durrel, Bitter Lemons, Faber Paper Govered
|&® Editions, Londra, 1968.

wl 3- Sir Harry Luke, K.C.M.G., D. Litt., Hon. LL. D., Hon.
% Fellow of Trinity College, Cyprus Under the Turks,
W 1571-1878., C. Hurst and Company, Londra, 1968.

4- C.D. Cobham, C.M.G., B.C.J., M.A,, Excerpta Cypria:
nlé Materials for a History of Cyprus, 2nd Ed., Cambridge, 1908.

fate- kader

destiny- kader, ancak olumlu kader (talih) anlaminda
doom - kader, ancak olumsuz (kor talih) anlaminda
fortune - talih
prophecy
faith - iman
faithful - vefakar, guivenilir, sadik
faithless- imansiz, giivenilmeyen

- kehanet

race - irk

racist - irkgi

Caucasoid - beyaz irk

Negroid - siyah irk

Mongolaid - sari irk (Kizilderililer dahil)

difl sonia- M. 6. 11. Yazyilda Bati Anadoluda kurulan
i DirYunan kolonisi
3 K Lar.f‘_n - Latium sézcugunden tiiremis olan bu kelime
mel Antik Roma ve Romalilar anlamina gelir. Ayrica
eyé

Roman Catholic Church!Roma Katolik Kilisesi'ni,
Ofrhodgx Lastern Church/Ortodoks Dogu
Kilisesi'nden farkl| olarak belirtmekte de kullanilir,

Coptic- Eski Misirli Hiristiyan, Coptic Church/
Coptik Kilisesi tyesi

.éicop.f'te - Yakubi, bir Suriye Hiristiyan mezhebi
es].

]Frankl-M.S. 9. ylzyilda, simdiki Fransa, Almanya ve
talya yI kapsayan imparatoriuk.

Frankish Empire- Frenk Imparatoriugu’nun ferdi.
Kelime Maslamanlar ve Yunanlilar tarafindan Bati
Avrupal anlaminda da kullani!ir.

ligi zamaninda dahi kéyller eziliyorlardi; ve bir
/baska/ Hiristiyan Kilisesi’'nin a¢ yiz yil stireyle
gecersiz kildigi (islemez hale soktugu) Ortodoks
Bagpiskoposlugu'nu yeniden kurdular. “Asirlarca
sadece topraga bagh kéle olanlar”, diyor Hackett,
Kibris Kilisesi’nin tarihgi si, “simdi ufak bir deme

karsihg! cocuklarina veraset hakki sadhiyabiliyor-
lardi.”

Bu, kitlenin ¢ogunlugunun statusiinde, eskiden
bildiklerinden ¢ok daha fazla bir degisiklikti; ve
Baspiskoposlugun yeniden kurulmasinin bir o
kadar 6nemli sonuglar vardi... Talihin hayret
verici bir déniisiimii ile, Gc yuz yil atl kaldiktan
sonra (islevsizlikten sonra) Turkler tarafindan
yeniden yaratilan Kibris Bagpiskoposlugu Kuru-
mu; 17. ve 18. yuzyillarda ada tzerinde en buylik
guci ve otoriteyi topladi, ve bazen Turk Pasasi’'nin
kendisinden daha biiyiik etki gosterdi...”

5- Amelia, ltalya'da bir gehir; olaya konu olan Piskopos
Katolikti. (gevirenin notu)

8- Archimandrite Kyrianos, ISTOR|A HRONOLOYIKI TIS
NISU KIPRU , Venedik, 1788

7- Tarkler tarafindan 1571'de yeniden kurulan Basgpiskopos-
luk kurumunun ilk Baspiskoposunun adi 1. Makarios'ty
(cevirenin notu).

8- Hackett, A History of the Orthodox Church of Cyprus,
Londra 1901, ss. 172-3

KAVRAMLAR DIZINI

serf - toprada bagli, toprakla beraber Feodal
.Lord'dan Lord’a satilan kéle.

serfdom - kélelik (topraga bagh)

slave - kéle, sdzcilk Gliney Avrupa’ya esir olarak
getirilen Slav'dan ttremistir.

to slave - gok galismak, kéle gibi calismak

fo enslave - kélelestirmek

slave - driver - kéle gibi calistiran

slave states - A.B.D.’nin giiney eyaletleri.

slave trade - esir ticareti

clergy - papaz, piskopos, kardinal gibi,
Hiristiyanlarin dini gérevlileri

bishop - piskopos

archbishop - bagpiskopos

cardinal - Papa tarafindan Katolik Kilisesi'ni
yénetmek icin segilen 70 kisiden biri.
ecclesiastical - kiliseye, ya da dine ait

contemporary - ayni zaman sdreci iginde yasayan,
cagdas.

mercy - merhamet

merciful - merhametli

merciless - merhametsiz

to show mercy - merhamet gostermek

standard - flama

ensign - sancak, bandira

flag - bayrak

dip the flag - bayradi egerek selamlama

flag down - bayrak sallayarak birgeyi (tren gibi)
durdurmak

strike the flag - bayragi indirmek, teslim etmek.
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THERE ARE DIFFERENT WAYS OF GREETING IN DIFFERENT PARTS AND THE MAORI IN NEW ZEALAND BY RUBBING NOSES... q

- l’{ BY STICKING THEIR TONGUES QUT. .. J

*-.:..' - ’: et
Dilnyanin degisik yorelerinde dedigiky " ¢ i
selamlagma bigimleri vardir. Ornegin, Tibetliler, birbirlerini dillerini gikararal selamlar. ..

2 OF THE WORLD. FOR EXAMPLE, TIBETANS/ GREET EACH OTHER /

ve Yeni Zelanda'dakl Maoriller | burunlarini strterek...,

THE OLDEST WAY OF GREETING AMONG THE TURKS WAS TO PUT THE RIGHT HAND
OVER THE HEART. THIS MEANT "YOU ARE IN MY HEART", THE RESPONSE TO THIS
GREETING WAS TO TOUCH THE FOREHEAD WITH THE HAND

THAT WAS OVER THE HEART. THUS ONE EXPRESSED o

RESPECT (YOUR WISH 1S MY COMMAND) AS WELL /

AS SAYING “YOU AREIN MY HEART" ( {

Turklerin kullandigr en eski selam bigimi; sag eli kalbin tizering koymakti. Bu “sen benim
kalbimaesin” anlamina gelirdi. Bu selamin ceval

b1, kalbe konan elin sonra alna degdiriimesi idi.
Baylece hem “kalbimdesin”. hem de sayg! ifade eden “bagimla berabersin /denmig/olurdu,

INTHE LATER FORM OF THE "TEMENNA", THE HAND IS
TOUGHED TO THE HEART, THEN TO THE CHIN, AND FROM THERE
TO THE FOREHEAD.
“Temenna''nin en son bigiminde , el kalbe. oradan ceneye
ve oradan da alina degdirilirdi,

WE (SOMETIMES SEE) THIS WAY OF GREETING TODAY,
Bu selam bigimine gindmizde de rastiadigimiz oluyo
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Matematikte Kullanilan Igarstler:

arti

eksi

esit

nokta (¢arpi)
dodru

egri

bélii

esit degil

aci

paralel

dik

parantez

iki kigtiktir yedi’den
yedi buytktir iki’den
derece

pi sayisi
ylzde isareti
metre
desimetre
santimetre
milimetre
dekametre
hektometre
kilometre
metrekare
metrekiip

Toplama, Cikarma, Bélme, Carpma:

Bir esitlik nasil okunur?
iki arti iki esittir dort.

4 toplamdir.

dort eksi iki esittir iki.
dort bolil iki esittir iki.
iki kere iki esittir dort,
iki caipi iki esittir dort.

2 3 4
7 8
6
a3
16
14
115 ot

The signs used in Mathematics:

+ plus (or the summation sign)

— minus (or the subtraction sign)

= equal sign

.(x) multiplication sign

line

curve

division sign

not equal

f-'—’
=
= angle

/ parallel

paranthesis

1% PN perpendicular
()
2<7

two is less than seven

7>2 seven is more than two

(°) degree

RIS pi
% percentage sign
m. meter

dm. | decimeter

cm. centimeter

mm. | milimeter

dam.| decameter

hm. | hectometer

km. kilometer

m?2 squaremeter

m?3 cubicmeter

Addition, Subtraction, Division, Multiplication:
How to read an equality?

2+2=4 two plus two equals four.

4 is the sum (or the total).

4—2=2 four minus two equals two.
4 :2=2 fourdivided by two equals two.
2x2=4 two times two equals four.

or two multiplied by two equals four.
or two by two equals four.

SHAPES IN PLANE GEOMETRY
DUZLEM GEOMETRI SEKILLERI

You can see several geometrical shapes above.
These are the most basic shapes in plane/ diizlem
geometry. A triangle/{icgen is a shape with three
sides. There are six types a right-angled triangle
(1), an acute triangle (2), a obtuse angled triangle
(3), an equilateral triangle (4), an isosceles
triangle (5) scalene triangle (6). A tetragon/
dértgen is a four-sided shape. There are three
types of tetragons, a square (7), a rectangle (8)
and a parallelogram (9). A polygon/gokgen is a
shape with any number of sides more than four,
such as a pentagon (10), a hexagon (11), A circle
(12), consists of a circumference (13), a centre
(14), a diameter (15) and a radius (18).

@



A story thai
was foo hig

Mehmet liked to

teli tall stories.

Many of his stories
were about things

he had seen when
he was all alone.

He just made them up.
Sometimes Mehmet
exagerrated his story so
much that no one could
believe it. His mother
could not believe it.
That was very bad. His
mother said so.

One day Mehmet
and his Uncle Hamdi
were out walking.
They wera talking
about dogs.

“l wish dogs could
talk,” said Uncle
Hamdi.

“| saw one that could
talk,” said Mehmet.

“It could talk ;

and laugh. | heard

it talking and
laughing.”

“Mehmet was telling
another tall story.

Uncle Hamdi

never believed
Mehmet's stories, but
he never said so.

“It was a big dog,” said
Mehmet. It was as big
as a calf.It was bigger
than a calf,” said
Mehmet. “l believe it
was bigger than a
cow. | believe it was
as big as an elephant.”

“Some stories are very
hard to believe,” said
Uncle Hamdi.

“It was a funny looking
dog,” Mehmet said. “It
was purple all over.”

@)

Abarfiimis
bir hikkaye

Mehmet abartiimis
hikayeler anlatmaya
bayihirdi. Hikayelerinin
cogu tek basinayken
gérdugi seylerle
ilgiliydi. Onlari sadece
uydururdu.

Bazen hikayelerini dyle
abartird: ki, kimse
inanamazdi. Annesi
(de) inanamazdi. Bu
cok kotuyda. Annesi
dyle dedi. (Boyle derdi
annesi)

Bir giin, Mehmet ve
Hamdi Amca'si disarida
yurayorlardi. (Onlar)
kopekler hakkinda
konusuyorlardi.
“Keske kopekler
konusabilseler”, dedi
Hamdi Amca.

“Ben konusabilen bir
képek gordim,” dedi
Mehmet. "O
konusabiliyordu ve
gilebiliyordu. Onun
konustugunu ve
guldaguna gordam.”
Mehmet bir abartiimis
hikaye daha
anlatiyordu.

Hamdi Amca
Mehmet’in hikayelerine
hic inanmazdi, ama
asla fona/ soylemezdi.

“Biyuk bir kopekiti,”
dedi Mehmet. "Bir dana
kadar buyukio.” “Bir
danadan daha
buyiktd.” “Sanirim bir
inekten daha buyuktd.”
“Bir fil kadar bayokta."”

“Bazl hikayelere
inanmak ¢ok zor,"” dedi
Hamdi Amca.

“Garip goriiniislii bir
kopekti,” dedi Mehmet.
“Her tarafi mordu.”




“Purple!” said hisuncle.
“A purple dog that is
bigger than a cow is
very strange. Maybe it
was a violet dog.Did
you get a good look at
it?”

“Yes, | saw it and heard
it,” said Mehmet.

“A strange story!” said
Uncle Hamdi.“Did you
really see that dog?”

“Yes, really, Uncle
Hamdi,” said Mehmet.

“Was it really bigger
than a cow, and was it
purple?” his uncle
asked.

“It was bigger than a
cow, it was as big as an.
elephant. It was purple
and it did talk to me.”
said Mehmet.

“That’'s a strange story.
It is as hard to believe
as the story about the
bridge that we will soon
see.”

“What bridge, Uncle
Hamdi?” asked Mehmet.
“A little red bridge,”
said Uncle Hamdi. It
looks just like other
bridges, but there is a
strange story about it.”
“What is it, Uncle
Hamdi?” Mehmet asked.

Uncle Hamdi’s
Story

“It isn’t much of a

story,” said his uncle.
“The strange part is
what the bridge does.”

“What does it do?”
asked Mehmet.

“They say (that) if a
story isn't true, the
bridge finds it out,”
said Uncle Hamdi.

“I'd like to know how it
can do that,” said
Mehmet.

“So would 1,” said his
uncle.

“Mor!" dedi amcasi,
“Inekten daha biyik bir
mor kdpek ¢cok tuhaf.
Belki de leylak rengiydi.
lyice baktin mi?..”

“Evet, onu gordum ve
duydum,” dedi
Mehmet.

“Tuhaf bir hikaye,” dedi
Hamdi Amca. “K&pegi
gergekten gérdin ma?”

“Evet, gercekten”, dedi
Mehmet.

“Gergekten bir inekten
daha buyik ve mor
renkli miydi?” /diye/
sordu amcasi.

“Bir inekten daha
buykta, bir fil kadar
buyulktl ve benimle
konustu,” dedi
Mehmet.

“Bu tuhaf bir hikaye.
Birazdan gorecegimiz
képrinin hikayesi
kadar inanilmasi zor,”
“Ne képrost, Hamdi
Amca?” /diye! sordu
Mehmet. “Klcik
kirmizi bir képra,” dedi
Hamdi Amca. “Baska
képrilere benziyor,
fakat (onun) hakkinda
garip bir hikaye var,”
“Nedir o, Hamdi
Amca?” /diye/ sordu
Mehmet.

Hamdi Amca’nin
Hikayesi:

“Hikaye pek birsey
degil,” /dedi/ amcasl.
“Garip tarafi kGprann
ne yaptigr.”

“Ne yapiyor?” [diye/
sordu Mehmet.

“Diyorlar ki, eder bir
hikaye dogru degilse,
képri biliyor.” dedi
Hamdi Amca.

“Bunu nasil yaptigini
bilmek isterim,” dedi
Mehmet.

“Ben de,” dedi amcasi.

©)




“They say that, if

a man says anything
that isn’t true, the
bridge finds it out and
when the man gets
on, it goes down
into the water.”
Mehmet did not like
that part of the story.
“How does the man get
out?” he asked.

“They say that the one
who goes down is never
seen again,” said Uncle
Hamdi.

“Mehmet wasn't happy
now. :
He wasn't talking.
He was thinking about
his uncle's story.

Mehmet wanted to say,
“That story isn’t true,”
but he was afraid to say
it. “Is it far to the
bridge?” he asked.

“No, it isn’t far,” said
Uncle Hamdi. “Come
along. We will soon be
there.”

“That wasn't what

Mehmet wanted to hear.

He was afraid of that
bridge.

“Uncle Hamdi!”

he called out. “l think

my shoe is coming off!”

“The shoe looks all
right to me,” said Uncle
Hamdi.“Look, Mehmet!
You can see the
bridge.”

At the Bridge

Mehmet's uncle went
on down the road.
Mehmet got more and
more afraid.

“Uncle Hamdi!”

he called. “l think
I had better go
home now. I'd like to
go back the way

we came.”

“Diyorlar ki, eger bir
adam dogru olmayan
bir seyi séylerse, kdpri
onu ddreniyor (anhiyor)
ve adam kdpriye
cikinca koprii gokiyor
/batiyor./

“Mehmet hikayenin bu
kismint begenmedi.
“Adam nasil disan
cikiyor?” /diye/ sordu.
“Diyorlar ki alta giden
bir daha asla
géranmiyormus.” dedi
Hamdi Amca.

“Mehmet simdi mutlu
dedildi.
Konusmuyordu.
Amcasinin hikayesini
digtintuyordu.

Mehmet, “O hikaye
dogru degil”,

demek istedi, fakat
soylemeye korkuyordu.
“Q képriiye daha ¢ok
var m1?” /diye/ sordu.
“Hayir, uzak degil,”
dedi Hamdi Amca.
“Hadi gel. Birazdan
oradaolacagiz.”

“Mehmet’in duymak
istedigi bu degildi. O
képriiden korkuyordu.

“Hamdi Amca!” /diye/
badirdi. “Galiba
pabucum cikiyor.”

“Bana iyi géranayor,”
dedi Hamdi Amca.
“Bak, Mehmet, kbprayl
gorebilirsin!”

Kdpriide:

Mehmet'in amcasi
yoldan asad gitti.
Mehmet daha ¢ok
korktu.

“Hamdi Amca,”
[diye/ bagird:. “Simdi
eve gitsem iyi olacak
saninm. Geldigimiz
yoldan geri gitmek
istiyvorum.”




“Isn't this way all
right?” asked Uncle
Hamdi. “This road goes
right across the bridge.
It will be fun to go
across it. We are not
afraid of it.”

Mehmet wanted Uncle
Hamdi to stop, but his
uncle kept right

on going.

He had to do something
right away.

“Listen, Uncle Hamdi!”
Mehmet cried.

“I'd like to tell

you something.

“That dog wasn’t as
big as an elephant.

It wasn't bigger than a
cow. | guess it wasn't
as big as a calf.”

Uncle Hamdi was
standing on the bridge.

Mehmet got more and
more afraid .Why had he
ever told that story?
Uncle Hamdi was
across the bridge now.

“Come on, Mehmet!”
he called.

“You are not afraid, are
you?”

“Wait, Uncle Hamdi!”
Mehmet cried.

“I'd better tell you
something.

“That story | told you
about the purple dog
isn't true.

“The dog wasn’t big
and it wasn’t purple.

I never heard it talk or
laugh.

| just made up that
story.”

“It is a good thing you
told me that,” said
Uncle Hamdi.

“Now can | go across
the bridge?” asked
Mehmet.

“l think so,” said Uncle
Hamdi.

“Bu yol iyi degil mi?”
Idiye/ sordu Hamdi
Amca. “Bu yol
képruden gegiyor.
Ustlinden gecmek
edlenceli olur. Biz
ondan korkmayiz.”

Mehmet, Hamdi
Amca’nin durmasini
istedi, ama amcasi
yiiriimeye devam etti.

Hemen bir seyler
yapmasi gerekirdi.
“Hamdi Amca, dinle!”
/diye/ bagirdi Mehmet.
“Sana birsey sdylemek
istiyorum.”

“0 kbpek fil

kadar buytk degildi. Bir
inekten daha buyiik
dedildi. Galiba bir dana
kadar biiyiik degildi.”
Hamdi Amca

koprinun Gstinde
duruyordu,

Mehmet daha ¢cok
korktu. Ne diye o
hikayeyi soylemisti?..
Hamdi Amca simdi
koprinan oteki
yanindaydi.

“Haydi Mehmet,”
Idiye/ onu cagdird.
“Korkmuyorsun degil
mi?*

“Bekle, Hamdi Amcal”
Idiye/ bagirdi Mehmet.

“Sana birsey séylemem
lazim.”

“Sana o mor

kopek hakkinda
soyledigim dogru degil.
Kopek buyuk degildi, ve
mor da degildi. Onun
konustugunu ya da
guldaguna hig
gdrmedim. O hikayeyi
ben uydurdum.”

“Bana soyledigin iyi
oldu,” dedi Hamdi
Amca.
“Simdi kdpriyi
gecebilir miyim?”
/diyel/ sordu Mehmet.
“Saninm,” dedi Hamdi
Amca.
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Ingilizce’ye
ipuclart

The adverh-zari

egen sayilarimizdan hatirlayalim: The noun

“herhangi birgeyin ismi, “the adjective

“bir ismi tanimlayan ve anlamina ek
anlam getiren s0zcik” olarak tanimlanmig-
lardi.

|' @

“Parts of Speech”in Giglncl tyesi, The ADVERB-
ZARF, Tarkge dilbilgisinde “fiilin anlamini zaman,
yer, durum bakimindan tamamlayan ya da
belirleyen sozciklerdir” diye tanimlanir. Ingilizce
dilbilgisinde tanimi biraz daha kapsamlidir, $0yle
ki: “An adverb is a word that modifies the meaning
of a verb, adjective, or other adverb”. GOr-
doganaz gibi adverb salt fiili degil, sifati veya)
baska bir zarfi da, tipki sifatlanin isimleri niteledigi
gibi niteler. Turkgeden verecedimiz &rneklerdeki
zarflarla, Ingilizce 6rneklerdeki zarflan karsgilas-|
tirabilirsiniz: '

Hasan kosa kosa okula gitti. (KOSA KOSA... gitti)
Hemen edilip yerden bir tag aldi. (HEMEN egilip) §
Birlikte cok gizel glnler gegirdik. (COK guzel)
Daha ¢ok ¢aligmaliyiz. (COK caligmaliyiz)

The very good runner ran too quickly for me.
(VERY good ve TOO QUICKLY ran)
He works slowly. (SLOWLY... work)
He spoke low. (LOW... speak)

ZARFLARIN SINIFLANDIRILMASI

TURKCE’DE ZARF INGILIZCE’DE ZARF
SINIFLANDIRILMASI SINIFLANDIRILMASI
1. Yer Zarflari, 1.Adverbs of Place

2. Zaman Zarflari, 2. Adverbs of Time

3. Hal Zarflan, 3. Adverbs of Manner

4. Nicelik (Azlik-gokluk) 4. Adverbs of Degree
Zarflan

5. Soru Zarflar, 5. Interrogative Adverb

Bulicpsais 6. Negation and

Affirmation Adverbs

Yukardaki tablodan da gérduguntz gibi, Ingilizce
de ve Tiurkge'de adverb- zarfi siniflandirmalan
benzer bicimde yapilmaktadir. Ingilizce'de “evetj
hayir” da zarf kabul edilirler. (Ustteki siniflans
dirmada 6. sira) Simdi tanimlamalan ve &rnekler
gorelim:

1. YER ZARFLARI — ADVERBS OF PLACE:

“Bir fiilin veya fiilimsinin anlamini yer bakiminda|
belirleyen sézciklerdir. Baglica yer zarflan: lcerl
disari, yukar, asag, ileri, geri vb.. here, theré
where, outside, inside, down, etc.”

Ornekler: ,
Come here! (HERE “come” olayinin yeril
belirler.) |
He walked down. (DOWN “walk” olayimin ydnan
belirler.)



There is a bird singing outside. (OUTSIDE,
“singing” olayinin yerini belirler.)

2. ZAMAN ZARFLARI - ADVERBS OF TIME:

“Bir fiilden, bir fiilimsiden 6nce gelip onlarin
anlamini zaman bakimindan sinirlayan kelimeler-
dir. Baglica zaman zarflari: Din, bugiin, sabahle-
yin, 6dleden sonra, arasira, yarin, demin, simdi,

now, soon, always, often, lately, tomorrow, today
ete.” :

Ornekier:

He often eats at that restaurant. (OF TEN... eais).
She always shouts. (ALWAYS. .. shouts)

They will move tomorrow. ( TOMORROW...move)

3. HAL ZARFLARI-ADVERBS OF MANNER:

“Fiil ve fiilimsilerin nasil yapildigini belirleyen
sozclklerdir. Baglica hal zarflari: Cabuk, cabuk
gabuk, hizli, hizli hizl, soluya soluya, badly,
well, easily, quickly, slowly etc.”

Ornekler:

He learned easily. (EASILY... learned)

He jumped quickly. (QUICKLY... jumped)
They are walking slowly. (SLOWLY... walking)
He hurt himself badly. (BADLY... hurt)

4. NICELIK ZARFLARI — ADVERBS OF DEGREE:

“Fiillerden, fiilimsilerden, sifatlardan, zarflardan
once gelip, onlarin anlamini azlik-gokluk bakimin-
dan kuvvetlendiren veya azaltan sézciklerdir.

Baslica nicelik zarflar: Cok, fazla, biraz, son
derece, very, too, almost, quite, etc.”

Ornekler:

He is too late. (TOO... late)

She plays very well. (VERY... well)
The baby almost fell. (ALMOST... fell)

5. SORU ZARFLARI-IN TERROGATIVE ADVERBS:

“Fiillerin anlamlarini soru yoluyla tamamlayan
sOzcuklerdir. Baglica &rnekleri: Nigin, ne, nasil,
When, where, why, how, etc.”

Ornekler:
When are you going? (WHEN... going)
How did yoy sleep? (HOW... sleep)

hy did they go? (WHY... go)

e

Bt - NEGATION and AFFIRMATION ADVERBS:

Olumsuzluk ve olumluluk zarflan olarak gevirebi-
lecedimiz bu siniflandirma Ingilizce'de yes, no,
not gibi sézcikleri igerir.

Ornekler:

Not at all!

Not really!

He did not go!
Yes, itis!..

YAPILARINA GORE ZARFLAR

ingilizca'de genellikie zarflar, sifatlara “ly” eki
eklenerek yapilir. Ornedin, “He is a slow worker”
cumlesindeki slow sifati, “/y” eki ile, “He works
SLOWLY” cumlesindeki gibi zarf olur. Birinci
cumledeki sfow kelimesinin worker kelimesini
niteledigi icin sifat, slowly kelimesinin ise works
fiilini niteledigi icin zarf olduguna dikkat edin.

ANCAK, adjective ile adverb’tun ayni (yani -ly eki
takilmaksizin) kullanildigina da sik sik rastlanz.
Bu durumda, sézcugan sifat mi, zarf mi oldugunu
cimle igindeki yeri belirler.

Ornekleri dikkatle
izleyiniz:

SIFAT-ADJECTIVE
That is a FAST train.

ZARF-ADVERB

The train goes very

FAST.
It is a STRAIGHT road. The road runs
STRAIGHT,
He had a LOW voice. He spoke LOW.
He is a HARD worker, He works HARD.,

ZARFLARDA ANLAM DERECELERI
(COMPARISON OF THE ADVERBS)

Tipki sifatlarda oldugu gibi, zarflarin da anlam
dereceleri vardir. (Bakiniz; “Bizim English”, Say
3, 8.23, Baslik 12), ve zarflar da sifatlar gibi
derecelendirilirler.

1. ESITLIK-POSITIVE: “Ali, Ahmet kadar ERKEN
gelir-Ali comes AS early AS Ahmet does. iiehtap,
Ayse KADAR yemek yer-Mehtap eats as MUCH as

@




Ayse does. Bu cumlelerden, ‘gelme’ ve ‘yemek
yeme’ fiillerinin her iki kisi tarafindan da ayni
derecede “yapildigini” gdriyoruz.

2 USTUNLUK-COMPARATIVE: Ali, Ahmet'ten
DAHA HIZLI yarar-Ali walks FASTER than Ahmet
does. Mehtap, Ayse'den DAHA YAVAS konusur-
Mehtap speaks MORE SLO WLY than Ayse does.

Bu cumlelerde oldugu gibi, Kigilerin fiillerini
karsilastirmak igin tipki sifatlardaki gibi
derecelendirme yapiyoruz. Ingilizce Dilbilgisi
kurallarina gore;

a) Tek heceli (ve kural digi “often” ile “early”
sozcikleri), DAHA anlamini belirlemek igin “-er”,
EN anlamini belirlemek igin ise “est” ekleri alirlar.
Ornek: Near-nearest, early-earlier-earliest.

b) Birden fazla heceli zarflar, “more” ve “most” ile
kqllamhrlar; Brighty-more brightly-most brightly,
widely-more widely-most widely.

¢) Bazi adverb’ler dozensizdir (irregular);
better-best, badly-worse-worst gibi.

wel-

ALISTIRMALAR:

1. Altta sirali isimlere uygun olan sifatlan ve
zarflan bulun: |
Heat, length, sleep, beauty, calm, life, expense, |
pride, fire, marvel, death, glory, fire, quietness,
anger.

o “Only” s6zclgunan alttaki cimlelere getirdigi |
degigik anlamlar saptayin.

ONLY John loves his sister.
John ONLY loves his sisfer.
John loves ONLY his sister.
John loves his ONLY sister.
John loves his sister ONLY.

3. Alttaki cumleleri dizeltin:

| was that tired | could hardly speak. |
He ran that quick | couldn’t hardly keep up with |§
him. |
He ran very fastly and | nearly could not caich
him.

4. Alttaki cumle giftlerinin anlamlanmn farkli
oldugunu gérebiliyor musunuz?..

He works hard.
He hardly works

He is happily married.
Happily, he is married.

Foolishly, | answered all the questions..
| answered all the questions foolishly.

He always advised me to work hard.
He advised me to work hard always.

Your hair badly needs cutting.
Your hair needs cutting badly.

1. Bizim Dilbilgisi, Baha Durder-Haydar Ediskun, &
S.121 s
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Learn your hody @ Viicudunuzu éérenin

ormal hearing takes place when sound
waves enter the external ear eanal and
: strike the ear-drum, causing it to vibrate.
These vibrations are transmitted to three tiny
bones which in turn, vibrate and transmit the
impulses to the inner ear. The inner ear is filled
with a fluid surrounded by a membrane. The
impulses are conveyed through the fluid to special
nerve endings which carry them to the brain where
they are recorded as hearing.

However, even though the sound waves are
transmitted in the normal manner, an individual

can block them out even if they are taking place
within earshot. This is because the control of the
brain is sufficiently strong that it does not record
in the concious mind the sounds which are taking
place.

Certain individuals have a more highly developed
sense of hearing than others. Also, normal ears
can be damaged by extremely loud sounds,
explosions, and exposure to loud noises over a
long period of time, as in factory work. Excessive
wax (cerumen) in the ear canal may cause loss of
hearing, which returns immediately after its
removal. People with excessive wax formation
should receive periodical examination. It should
be removed by a physician. It must be done
carefully to prevent damage to the ear drum,
Under no circumstances should an individual
attempt to remove wax by himself. Great damage
has beendone to theear and the ear-drum by
People who have attempted to remove wax by
themselves.

Deafness is impairment of hearing which may be
Caused by any interference with the reception or
transmission of sound waves along the canal
through the middle ear to the inner ear and then
along the auditory nerve to the brain.
Congenital deafness is a type one is born with and
'S caused by the abnormal development or lack of
evelopment of the nerves of hearing. This is
aused mostly by diseases which the mother had
uring the first few weeks of pregnancy. If a child
S born deaf and cannot hear, he cannot imitate,
Nd thus, cannot learn to talk. These children
€Come the deaf mutes we see so often. In other
Ords, the deaf mute could have talked if he had
fen able to hear and imitate sounds. There is
Othing wrong with the speech mechanism of the
eaf mute.

ormal (dodal) isitme, ses dalgalannin dis

kulak kanalina girmesi ve kulak zarinin

titresim yapmasina neden olmasiylao-
lugur. Bu titresimler sonradan kendileri titresen
ve dirtiileri ic kulaga ileten, u¢ kiugtk kemige
lletilirler. (Gegirilirler). I¢ kulak bir zar tarafin -
dan sarmalanmus bir sivi ile doludur. Dart
ler, sivi aracili§i ile onlarin isitme olarak
kayda gecirildigi yer olan beyine tagiyan &zel sinir
uclarina iletilirler.

Bununla beraber, ses dalgalarinin normal bicimde
iletiimesine ragmen, kisi onlari, kulaginin dibinde
olugsalar dahi, kesebilir, tikayabilir. Bu, beynin
kontrol glictnin, ortaya cikan sesleri bilingte
kaydetmeyecek kadar gticli olmasindandir.

Bazi kigilerin otekilerden /oranla/ daha gelismisg
Isitme duygulan (duyarliklan) vardir, Ayrica,
normal kulaklar, cok yiiksek sesler, patlamalar,
fabrika isinde oldugu gibi uzun streli ylksek
seslere maruz kalmaktan zarar goérebilirler.
(incinebilirler). Kulak kanalindaki fazla bir salgi-
lama (cerumen), c¢ikarildiktan (temizlendikten )
sonra hemen geri gelen isitme adirhigina neden
olabilir, Kulaklar normalin wstinde salgilama
yapan Kisiler, belirli araliklarda muayene olmals -
dirlar. Kulak salgisi bir hekim tarafindan ctkaril-
malidir. Bu /ig/ kulak zarinin incinmesini &nlemek
icin dikkatle yapiimaldir. Hig bir kosul altinda kigi

kulak kirini kendisi ¢tkarmaya /temizlemeye/

caligmamalidir. / Girismemelidir./ Kulaklarindaki
salgly! kendileri ¢ikarmaya caligan kisiler tarafin-
dan kulaga ve kulak zarina buyuk zarar verildigi
olmustur.

Sagdirlik, duyma iglevinin, ses dalgalarinin algilan-
masi veya kanal boyunca orta kulaga, oradan ic
kulaga ve sonra da duyma siniri boyunca beyine
iletilmesine /yapilan/ herhangi bir muadahale
nedeniyle bozulmasidir. Dogustan sagirlik, kisi-
nin birlikte dogdu@u ve duyma sinirlerinin anormal
gelisimi veya gelismemesinin neden oldugu bir
sagirlik taruddr. Buna, c¢ogunlukla annenin
hamileliginin ilk haftalarinda yakalandigi hastalik-
lar neden olur. Eger cocuk sadir dogduysa,
Isesleri/ taklit edemez ve bdylece konugmay
6drenemez. Bu cocuklar cok sik rastladigimiz
sagir-dilsizler olurlar. Diger bir deyisle, sadir-dil-
siz eger duyabilse ve sesleri takiit edebilseydi,
konusabilirdi. Sagir-dilsizlerin konusma mekaniz-
malarinda hig bir bozukluk yoktur.

(@)




FOR BETTER OR WORSE,
THESE ARE QOUR STREETS...
HOW CAN AN ARTIST
LIVE WITHOUT
THEM?

-lyislyle kétiisiiyle bu sokaklar
bizim sokaklarimiz. . Bir sanatg)
anlar olmadan nasil yasayabilir? 1

Ty
| = T ST

.-~/ '__‘—“ﬁuj:’_’_ =

i‘ I' EVEN SO, ART IS SERIOUS BUSINESS !
THE KIDS ARE WAITING FOR ME!

1 HAVE TO GO ALL THE
WAY TO THE BLACK SEA!

)

-";’LL
ddi bir igtir.

-Yine de, sanat ci
Gocuklar beni bekliyor, Taa Karageniz'e

gitmem gerek ! i !

| I'VE MISSED THE KIDS! I'VE MISSED KOMISER IDRIS )
TOO!

-Gocuklar| tzledim! Komiser idris'i de!




HEY , HELLO!

ClzGicl ABI 1S BACK!

HE'S BACK!
HE'S BACK!

210 4 o .

—=Ti ——= -Hey, merhaba !
——fi==—) Goidi, geldi!

- Gizgici abi geri geldi!
- Yaga!

L

— ————
ALL RIGHT, LET'S HEAR THE REST OF
THE STORY NOW!

- Tamam, haydi simdi menin geri kalamini duyalim.

10 a

o yetlst
2N Dir nara kopanp igeri girerken,

almaya

kostu.

WE FIGURED THAT WE COULD NOT % 8

DEAL WITH HIM BY OURSELVES.

-onunla kéndi bagimiza
hallesemeyecegimizi hesaplad

: .

WE HELD ON TO'HIM, BUT IT DIDN'T WORK |

IN A MINUTE OR TWO,
MY FATHER PLUNGED IN!,
HIS LONG SWORD WAS
SHINING LIKE SILVER!
"THE MANE OF HIS HORSE
WAS LONG AND SILKY!
" ) HIS CRY SHOOK
Hasan, ldris Amea'yr “\EVEN THE BLACK SEA! -,
A K S T

i

-Bir dakika gecti gegmedi, babam igerl dald 1 j
Uzun kilici gums gibi parhiyordu!
Atinin yeleleri uzun ve ipek gibiydil
Haykirmasi Karadeniz'j bile titretti!




GOOD HEAVENSI|
WHATELSE
HAPPENED?

AND STOPPED THE SNrUGGLEH IN HIS TRACKS...
MY FATHER WALKED SLOWLY UP TO THE LADY...
WITH A STROKE OF HIS SWORD HE CUT THE
ROPE WHICH TIED HER HANDS! ;
- Amantanrim! Vam, -
: oldu? - ve kagakgiyi oldugu 3
Babam agir adimlarla : A,
aruda. ..
kihicimin bir vurusu ile onun ellerini f 4
baglayan ipi kestil W :
49
|

y‘_lerda mihladi...
anima/dodru/

¥,

THE PRINGESS SAID “YOU SAVED MY
LIFE MY PRINCE, | WILL BE GRATEFUL
. TOYOU ASLONG ASILIVE!"

4 -Prenses. "Siz benim hayatimi

kurtardiniz prensim, vas
?I'E_I;B size minne

i ;

KOMISERC! THREW THEM
>, 1 A SHARP GLANCE.. /
- Komiserci amca onlara keskin bir bakis firlatti...

WHICH PRINCESS? HOW DID WHAT DO YO'L-I\f
SHE GETINTO MEAN "WHICH
PRINCESS?”
THE PRINCESS
FROM ISTANBUL OF GOURSE!

- Ne prensesi? O buraya nasil girdi?
-"Hangi Prenses” ne demek?
Tabii ki Istanbul'lu Prenses!

I THEN HE TURNED HIS EYES ON THE SMUGGLER WHO
| HAD SHRUNK IN FEAR!

. “GETUP BRE TRAITOR" HE SAID.
*GET UP AND TAKE ME TO THIS LADY'S BROTHER!"

-

. “THE SMUGGLER TOOK US OVER THE MOUNTAINS AND PLAINS... @ =
AND BROUGHT US TO A CASTLE NEARRIZE!" = -~

- Sonra gozlerini korkudan btzilmosg kagakgiya gevirdi!
"“Kalk ayaga bre hain” dedi.
¥ “Kalk ayaga ve beni bu hanimefendinin ajabeyine gatar!”

“YOUR WISH IS
. Mvcsoammo,.

e ]
s
-*Arzunuz benim icin emirdir, efendim!"

_ .- -'Kacake bizi daglardan ovalardan asirdi.. 3
- ve Rize vakinlarinda bir satoya getirdi 1"




EHH? WAS THE

A CASTLE, NEAR

"YES, YES, A CASTLE,
AVERY BEAU

PRINCESS HAPPY THEN?

GOON, TELL Us
MORE! IT GETS
MORE EXCITING
BY THE MINUTE!

“YES, AND WE RESCUED THE PRINCESS’

S BROTHER FROM Ti
TERRIBLE DARK DUNGEON HE WAS TH HE

ROWN NI

RIZE AT THAT!"
,‘ | -“Evet, ve biz Prensesin agabeyini,
H-aw%g:aarti'l%qwor-' igine atild1d1 korkung karanlik zindandan kurtardiki®
Bir sato ,

hem de Rize
yakinlarindal”,

TIFUL CASTLE!”

“AND HOW! SHE GAVE US PRESENTS!"
-Hem de nasil! Bize armagan|ar verdil”

WITH CHILDREN WHO HAVE NOT GOT

NEXT TIME | ILLUSTRATE A STORY,
I'LL MAKE SURE TO WORK

S0 MUCH IMAGINATION!

-

"--‘._HI

*Birdaha bir hikaye cizdigimde,

hayal giicti bu kadar giglt olmayan gocuklarla gal Igacagimdan emin olabilirsiniz! THE END

®




E Sait Faik Abasiyanik
| (1906-1954)

Sait Faik Abasiyanik,

| Adapazarn'nda dogdu
E (22.11.1906.) Kereste
ticaretiyle ugrasan
Menhmet Faik Bey'in
ofludur, Ik dgrenimini

Bursa Lisesi 'nde
gdrdi. Liseyi bitirdikten (1928) sonra bir siire
|stanbul Dariiitiinunu (liniversitesi) Edebiyat
Fakiiltesi'nde okudu; babasinin istedi zerine,
ilktisat 8grenimi igin  Lausanne'a gittiyse de, on beg
glin sonra Fransa'ya Grenoble'e gegti, UG
yil kadar Fransa'da kaldi  (1931-1935):

Istantul’a doniince kisa bir siire Hahcioglu

Ermeni Yetim Mektebi'nde Tlrkce arup

dersleri 6gretmenlidi yaph; ticaretle ugrasmast igin
babasimin actig toptanci tatil magazasini
isletemeyerek birkag ay sonra ticaretten ayrildi;' ‘yazi
yazmayl is saydt?l icin bagka bir is yapmamaya karar
verdi’' Bu arada lkinci Dinya Savas! sirasinda bir ay
kadar da ‘"Haber' " gazetesinde adliye muhabirligi
gtirevinde calisti (1942); babasinin dliminden (1939)
sonra, onun biraktid gelirle, annasinin Burgaz f
adasindaki evinde yasadi. 11.5.1954 'te siroz
hastalijindan dldii. Sanat hayatina siir yazarak
baglayan Sait Failc, ilk hikayelerini (Beyaz Mendil,
Zemberek) Bursa Lisesi'nde okudugdu sirada yazmis.
Avrupa'dan déniince, gesitli gazete ve dergilerde
yayinladifi eserleriyle, hikayeciligi  meslek
edinmistir. Hikaye niteligi gésteren réportajlariyla
birlikte, o alandaki galismalari on bir kitapta
toplanmistir. Buniar diginda bir roman, ¢ uzun hikaye
yazmig, ayrica bir de siir kitabr yayinlamigtir.
Hikayeler: ‘Semaver'' (1936), ‘'Sarmi¢’' ( 1939),
"'Sahmerdan’’ (1940) , ‘‘Liizumsuz Adam'’ (1948),
‘‘Mahalle Kahvesi'' (1950), ‘'Havuz Bas!'' (1952),
‘'Son Kuslar'* (1952), ‘' Alemdagda Var Bir Yilan"'
(1954), *'Tineldeki Gocuk'’ (1955), **Mahalle
Kapisi™ (1956).

Uzun hikayeler: *'Havada Bulut'' (1951),
“‘Kumpanya'' 1951), ‘*Kayip Araniyor’" (1953).
Roman: ‘‘Medan Maiget Motoru'* (1944),

“Bir Takim Insanlar’* (1952).

Siirler *'Simdi Sevigme Vakti'' (1953).

Derlemeler; '*Balikginin Oliimi - =
Yasasin Edebiyat’' (1977), '* Agik Hava Oteli- T
Konugmalar- Mekiuplar' (1980)

T

P
AN

Dipnotlar:

1. Kara okka: Okka: 1,282 kg.

2. Dirhem: 3,207 gram

3. 337: Hicri 1337: Miladi 1917.

Hikayenin yazildidi tarih 1947

olduguna gore, 30 yaginda.

4, Ingilizce ve Turkge sifat siralamasindaki
farka dikkat edin.
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.7 e have a man living among us - a meter
' taller than the tallest of us, half a meter
' Dbroader than the broadest, and 150 kilos
heavier than the heaviest. Thank goodness he isn’t
worse than the worst, more ungrateful than the
most ungrateful, or twice as clever as the
cleverest of us. What would have happened to us
if he were?.. On the contrary he is five times better
than the best and humbler than the humblest of
us.

Think of a man who needs 8 meters of material
when he is going to have a suit made. A pair of
shoes for this man you have in mind can be made
for/no less than/150 TL.-The shoes being neither
plastic nor crépe-soled-.The most ordinary suit
costs him 500 TL.

This Galata Bridge of ours, where else could it
exist? In China perhaps, would you say? We have
a bridge with barbers, shoe-shiners, nut-sellers,
water carriers, simit-sellers, cooks, open air
restaurants and even open air hotels for those
without homes (the homeless); all it lacks are
cobblers and haberdashers. In truth it is as poetic
as it can be. A rare bird!.. Under this bridge which
is unparallelled in the world, in a store with a
ceiling which is low - not for us but the aforesaid
Man - lives a lottery ticket seller: Mr. Omer Ozkan,
Almost all residents of Istanbul and all those who
Come into the city from the provinces as soon as
they step off the Haydarpaga boat onto the bridge,
Stop and stare in wonder at this oung man who is
known by the name of “Uzun mer”, rather than
by his surname Ozkan. Young children watch this
Magnificent man who is twice, three times, four

v - _'I

N uzunumuzdan bir metre daha uzun, en
genisimizden yarim metre daha genis, en
4 siskomuzdan 150 kilo daha agir bir adam
yagiyor Igimizde. Bereket (Allaha stkar) en
kétimizden daha k&td, en nankérimizden
daha nankdr, en akillimizdan iki misii daha
akill degil!.. Yoksa halimiz nice olurdu?
Aksine en lyimizden, en kendi halindemizden
bes defa daha iyi, daha mutevazi. ..

Bir adam dusaonon ki, kendisine bir elbisecik
yaptiracagi zaman 8 metre kumasa ihtiyaci vardir.
Bu distnduguniz adamin bir pabucu 150 liraya
yapilabilir. - Ne naylon, ne de alt; kauguktur bu
ayakkabinin-. En alelade elbise 500 liraya mal olur
ona.

Su bizim Galata Kopriist bir de nerede var
acaba?.. Cin'de var midir dersiniz?.. Berberleri,
boyacilari, yemisgileri, suculari, simitgileri, aggi-
lari, gazinolan -kunduracilan ile tuhafiyecileri

eksik- hatta evsiz barksizlara havadar otelleriyle
bir képrimtz vardir. Dogrusu sairaneligine
sairane, bulunmazligina bulunmaz matah! Diinya-
da misli menendi olmayan bu kdprintn altinda,
tavani bize gére degil ama Su vukanda sdza

gecen adama gére basik bir diikkanda bir piyango
saticisi yasiyor: Bay Omer Ozkan... Ozkan
soyadindan ¢ok, Uzun Omer ismi ile anilan by
geng adami hemen her Istanbul’lu, her Istanbul’a
gelen tasrali Haydarpaga vapurundan Kopri'ye
ayak basar basmaz durup hayretle seyreder.

Kicuk cocuklar saatlerce, kovuluncaya kadar
ontnde durup kendilerinden, babalarindan ve

@p




times bigger than themselves, their fathers and
older brothers and they watch for hours until they
are shooed away. He is in fact a man worth
watching with wonder. But, if you look at him for
too long Omer Efendi starts to feel sorry for
himself. So, look, look if you want, but don’t
linger, please. But it will take will power not to
stop and stare in admiration when you see this
man. We journalists too are like children. It would
be alright if we were only like children. We're even
worse. We aren’t content just to stare, we go up
and talk to the man in order to satisfy our
curiosity:

— Omer Efendi, how much does it cost you to
have a suit made?

—Don't ask me that! They won't make a suit for
less than 500 TL. for me.

— Shoes?..

— Especially the shoes! No shoemaker will
make shoes for me for less than 150 TL. And you
know how the soles are. The thicker they are the
more rotten. No matter how little | walk, they fall
to pieces in three months.

— How many meters of material does it take to
make a suit for you?..

— Eight meters.

— How much do you weigh?..

— | haven’t weighed myself in a long time... but
somewhere around a hundred and seventy either
kara okka/s/, or kilos.

— Masallah!..

He must not weigh himself on scales we ordinary
mortals weigh ourselves on. Because those scales
can only hold a person of 150 kilos and those
people must have lost at least 40 okka/s/, if they
didn’t go in for black marketeering during the
war.

— Omer Efendi, do you eat a lot?..

— Well, for you it might be a lot, but not so in
proportion to my size. In fact | eat like any man

with a good appetite. Three dishes and 100 |

dirhems , of bread. But, | drink a lot of water.

— How tall are you?..

— Two meters twenty five. But I've stopped
growing. | haven't grown at all in three years. They
say it is not good to grow any more than this.

— Of course not Omer Efendi. God forbid, if you
grew any taller it would take a whole oxhide to
make you a pair of shoes and an entire roll of
material to make you a suit. How old are you?..

— | was born in 337. You do the calculating.

— Where are you from?..

— Abbasli village in Bilecik.

— When did you start growing?..

— 1 don’t remember. Some say | began to grow at
five, others at ten or thirteen. How should us
village people know our ages?..

— What do you like most Omer?..

— What should us villagers like most? I've never
thought about it.

@

agabeylerinden ikiler, tgler, dortler kere blydk,
muhtesem bu adami seyrederler. Dogrusu,
sagkinlikla seyretmeye deger bir adam. Ama ¢ok
bakinca kendisine, azaluyor Omer Efendi. Bakin,
bakin ama, fazla durmadan gecin n'olur?..Fa.
kat onu gériince durup hayran hayran seyretme-
meye de can ister. Biz gazeteciler de cocuklar
gibiyiz. Yalmz cocuklar gibi olsak yine iyi,
Cocuklardan da beteriz. Yalmz seyretmekie
kalmaz, merakimizi gidermek igin yanina sokulur,
konusuruz da:

— Omer Efendi, bir elbiseyi kaca yaptinyorsun?

— Onu hi¢ sorma! Bes yiz liradan asag: elbise
dikmiyorlar bana.
— Pabuglar?.. '
— Hele pabuglar!.. Yuzelli liradan asagiya hi¢ bir
kunduraci ayakkabi yapmiyor. Késelerin de hali
maldm. Ne kadar kalin olursa o kadar c¢lrik
oluyor. Ne kadar yurimesem 0¢ ayda parcalani-
yor.

__ Kag metre kumastan elbise ¢ikiyor sana?..

— Sekiz metreden.

— Kag kilo varsin?.. m&
— Coktan tartilmadim ama, yiz yetmis kara okka
mi, kilo mu &yle bir gey.

— Masgallah!.. |
Herhalde sokakta bizim gibi alelade fanileri tartan
kantarlarda tartilmasa gerek. Gunka bu bizi tartan
kantarlar yazelli kiloluk bir insana tahamm
edebilirler. Oyle adamlar da harp senelerindg
karaborsa yapmadilarsa, en agadi 40 kilo dasms

lerdir.

— Omer Efendi, gok mu yersin?..
— Size gére gok sayilir ama, ciisseme gore az
Dogrusu soyle istahi yerinde normal bir adam gibl
yerim. Ug kap yemek, yiz dirhem ekmek. Ama cok
su iciyorum.

— Boyunun uzuniugu kag/santim / ?..
— |ki metre yirmibes /santim/. Ama artl
buyimiyorum. Ug seneden beri buyimem durdé
Daha buytumek iyi degilmis. |
— Tabii degdil Omer Efendi. Allah vermesin dall
fazla buyaseydin, demek bir sigirdan ayakkabi, s|'
top kumastan elbise giyecektin. Kag yagindasin?
— 337 dogumiuyum. Var hesap et.
— Nerelisin?..

— Bilecik’in Abbasli kéylnden. _
— Buytme ne zaman basladi sende? (Ne zamil
buyameye bagladin) ,
— Ben hatirlamiyorum. Bizimkiler (bazilari) Kif
bes yasinda bagladi diyor, kimi on iki, on
yasinda. Koylii kisrm ne bilsin yagini.

— En ¢ok neden hoglanirsin Omer?..

— Biz koéyld kismi neden hoslanacagiz?
distnmedim.



— What makes you angriest?..

He looked up at me. His eyes are so human, so
tame, so sweet and childlike that it is impossible
not to feel resentful toward nature, for choosing
this person to play a trick on., These are two
bright, beautiful, innocent brown eyes; in which
friendship, sadness, peace, trust and willingness
can be read.

— | get angry with the children who almost lose
themselves watching me, actually it isn't anger
but annoyance. There is only one thing that makes
me angry: Injustice.

— Have you ever seen injustice done?..

— Is it possible to be human and not to have
encountered injustice? They took me around the
whole of Anatolia and the province of lzmir.
Swindled me out of all my money.

Omer’s voice isn't as tall as he is but it is a broad
voice. He has three or four moles on his forehead
and his face. His nose, eye brows and mouth are
those of a normal person’s made three times
larger in a magnifying mirror. His features are very
soft. He is just growing a moustache. When he
looks at you with his smiling, slightly frightened
eyes and smiles thickly and sweetly you feel like
asking him: Why has nature chosen you Omer, for
this ungainly joke? Wasn't there anyone else?..

There are so many megalomaniac idiots, nature
should have played this joke on those in this
world who think they are great. Why was this
quiet,humble man who was born to cut grass and
graze his sheep in his village interfered with?

— What do the doctors say about your growth?..

— If you ask them it Is because the hormones in
my head are working too much, that's why! But, if
you ask my grandmother she says: “Your
grandfather was like this too. He was even taller

Is!. When he came back from the field he drank
two buckets of water. The houses used to shake
when he walked.” Se you see, there were many
men like me in our village in the old days.

So if we heed Omer’s grandmother we would have
swallowed our tongues in fright had we walked
into Bilecik's Abbasl village one summer
afternoon and sat down in the village coffee house
under the plane tree.. Abbasli village must have
been something like a saints’ or a giants’ village.

— What’s your father like?..
— Here’s my father! -he said.
He showed me a healthy, energetic looking man

about 1.65 - 1.68 /meters/ tall with a white
Mmoustache.

= | have a sister and a brother also, but they are
normal.,

| think Omer Efendi had been forced to learn to

use the word “normal” to mean “like you”. We still

haven’t found the Turkish equivalent to this
rench word.

than you are. He weighed two hundred kara okka-

— Neye kizarsin en ¢ok?

Gozlerini yizime kaldirdi. Oyle munis, oyle
cocuk, oyle tatli, dyle bir insan gézleri ki, gérap
de tabiatin fena bir oyun oynamak icin bu insani
secmesine kargi isyan duymamak imkansiz.
Bunlar kahverengi, berrak, masum; i¢inden
dostluk, hazan, siikan, tevekkiil, raz|ik okunan iki
glizel goz.

—Durup da kendinden gegercesine beni seyre-
den coluk ¢ocuga kizarim a, bu kizmak dedil, cami
sikilmak. Kizdigim bir tek sey var: Haksizlik.

— Hic haksizlik gérdiin m?..

— Insan olur da haksizlik gérmez olur mu? Batiin
Anadolu’yu, lzmir vilayetini dolastirdilar. Butin
paralarimi yediler.

Omer’in agir, kendisi kadar uzun degil ama, genig
bir sesi var, Alninda ve ytziinde a¢, dort tane ben.
Burun, kas, adiz, devaynasinda insan ytzanan
iic defa biiylimiisii. Yiiziiniin hatlan gayet
yumusak. Hemen yeni terleyen biyiklan var.
Hafifce gulumseyen, hafifce irken gbézleriyle
insana bakip kalin ve tatlica guldugu zaman, insan
ona: Tabiat bu fena oyununa neden seni secti O -
mer, adam mi yoktu? diyecegi geliyor,

O kadar buyuklik budalalar var ki, su danya
ylzinde kendini buytk gérenlere by oyunu
oynamaliyd: tabiat. Bu miitevazi, by sessiz, bu
kOytnde orak bigip koyunlarin bayira salmak igin
dogmug adama ne diye iligilmig?..

— Doktorlar senin bu uzamana ne diyorlar?

Onlara bakarsan kafamdaki hormoniar ¢ok isli-
yormus da ondanmis. Ama nineme bakarsan o
diyor ki, “Deden de béyleydi. Senden bile uzundu.
200 kara okka gelirdi. Tariadan déndUg zaman iki
bakrag su icerdi. Yurudaga zaman evier sarsilirds.”
Yal.. Bizim kéyde benim gibi adamiar eskiden pek
cokmus.

Demek ki Omerin ninesine bakarsak (kulak
asarsak), /vakti zamaninda/ Bilecik'in Abbasli
kdytne bir yaz &glesinde inip de cinarh koy
kahvesine oturdugumuz zaman, korkudan kagok
dilimizi yutacakmisiz. Evliyalar, devler k&yq gibi
bir seymis o Abbasli kdyd...

— Baban nasildir?..
— |ste babam!..-dedi.

1.65 - 1.68 boyunda, beyaz biyikh, sihhatli, ding
bir adam gdsterdi.

— Iki de kardesim var, biri kiz, biri erkek. Ama
onlar normal.

Omer Efendinin “normal” kelimesini “sizin gibi”
manasinda kullanmaya zorla alistinldigini sani-
yorum. Bulamadik gitti Tarkgesini su Frenk

kelimesinin.
(@)




— Omer Efendi, | am going to ask something else,
but...

— | know what you’re going to ask! -he said.

His beautiful,fine,clear eyes rested on one spot
on my face.

— You’re going to ask about women, aren’t
you?...

He looked down.With his big hands that could
easily bring down an ox in one blow with an
“Ahh”, and his long fingers as thick as a year- old

| — Omer Efendi, bir sey daha soracagim ama...

mulberry tree, he shuffled the tickets. He held |
out a ticket to a customer,and said to him“May |

it bring you luck!” Then he addressed me:

— Women are wrong in being frightened of me -he
said. | too would like to marry a modest woman.
Besides the doctors give me permission. I'm like
everyone else. If growing is an illness, that has
stopped too. | haven’t grown for three years now. |
earn my living. | can very well make a woman
happy.

— Is there any one you like?

— That there isn’t.| don’t look them in the face you
see.Most of them make fun of me.They come in

As if | would marry anyone who talks like that to
me, even if they were willing.

At that moment a young woman with her arms full
of parcels entered the shop.

— Omer efendi, keep this parcel for a while, I'll
pick it up on my way back.

Omer looked at the woman from under his brows
and cast a sidelong glance at me. He blushed a
bright red. The woman was truly beautiful.
Something like yearning passed over Omer’s face
and in his fleeting glance.

— Omer Efendi-| said,- maybe because of this you
will find a faithful mate.

He smiled a big smile. His face, his eyes, his
smile all told me that | could have a long
conversation with him on this matter.

When evening comes Omer Efendi closes his
window. Tall, absent -minded and in a world of
dreams, he climbs the stairs of the bridge. He
goes back to his house in Besiktag, bent double
beside the trolleybus driver, looking down with
eyes innocent and sorrowful on those people
around who are sixty, seventy, eighty centimeters
shorter than he is. He eats dinner with his father.

| bana:

| Boyle séyleyenlerle, sanki razi olsalar, ben evlenir |

. ediyordu.

Then he lies down on the mattress which was |
made specially for him and which is placed on the |
floor, because the wood bed that was also made |

specially for him is broken; he closes his eyes and
thinks of a trustworthy wife...

Most of the tickets/which have been bought/
from Uzun Omer have never won the big prize, but,
ninety percent have won the smaller prizes. They
say, / however/that of the ladies who have bought
tickets from him, there is almost no one who
hasn’t won a prize. | don’t know if it’s true.

| fena fena saka yapiyorlar. Gelip, “Ne zaman
and “When are we getting married Omer agabey?” |

— Biliyorum soracadin seyi! -dedi.

Giizel, temiz, iyi gozleri suratimin bir tarafinda
duruverdi.

— Kadinlardan agacaksin, degil mi?..

Oniine bakti. Bir 8kiize bir yumruk indirse “lhh!*
diye gbkertecek kadar buyuk,/balyoz gibifelleriyle,
uzun, bir yasinda bir dut agaci kalinhigindaki
parmaklariyla biletleri kanstirdi. Bir musteriye
bilet uzatti. Ona, “Hayirh olsun!” dedi. Sonra

— Kadinlar benden korkmakla haksizlik ediyorlar
-dedi. Ben de kendi halinde bir kadinla evlenmek
isterim. Hem doktorlar da izin veriyor. Ben de
herkes giblyim. Uzamak hastaliksa, artik durdu o
da. Hayatimi da kazaniyorum. Bir kadini pekala
mesut edebilirim.

— Soyle hig gbziine kestirdigin var mi?..
— O yok iste. Ylzlne bakmam onlarin ki. Cogu

evlenecediz Omer agabey?” diye alay ediyorlar.

miyim?

Bu sirada gen¢ bir
dikkandan iceriye girdi.

— Omer efendi, su paket biraz dursun sizde,
doéniiste alirim. ]

hanim, elinde paketler,

Omer kaslarinin tsttinden hanima, yan gézle bana |
bakti. Kipkirmizi kizardi. Hanim da giizel mi|
glizeldi. Omer'in ytzinden, kagamak bakan |
gdzlerinden hasrete benzer bir seyler ugtu. |

— Or_ner Efendi- dedim, -belki bu sayede helal siit
emmisg bir yoldas bulmus olursun.

Biiyiik bilyiik giildii. Yozo, gozo, galoso bu|
bahiste onunla uzun uzun konusulabilecegini bell

Aksam olunca Omer Efendi gisesini kapar.|
Koprd’nin merdivenlerini uzun, dalgin bir halya )
dleminde g¢ikar. Kendinden altmisar, yetmiser, |
seksener santim asagida insanlarin dstine saffet)
dolu, hiisran dolu gézleriyle bakarak bir tramvay
vatmaninin yaninda iki bklum Besiktas'taki evine
déner. Babasiyla yemeklerini yerler. Sonra
tahtadan hususi yapilmig karyolasi kirildigi igint
yerde hususi yapilmis siltesine uzanir, gézlerini
kapar, helal siit emmis bir es distnur...

Uzun Omer’in biletlerinin goguna buyak ikramiye!
rastlamiyor ama, kacuk koguk ikramiyeler yiizde!
doksanina rastlamis. Hele kendisinden bilet almi§
hamimlardan ikramiye g¢ikmayan hi¢ yokmus i}
diyorlar. Dogru mu bilmem. '
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UFUK GURGENC

| TOLD YOU,
DIDN'T 17

HEY HOCA,
WATCH IT!
YOU'RE CUTTING THE
BRANCH YOU'RE
SITTING ONT

YOU'LL FALL
DOWN!

- Sana saylemistim, degn mi?
- Inght

HMM .SINCE YOU KNEW
ABOUT MY FALL, THEN YOU
MUST KNOW
ABOUT MY
DEATH!

(R

Farpl

- Hey Haca, dikkat et!

Ustunde oturdugun dal
kesiyorsun!
Digeceksin!

-Himm... Madem k|

KNOW ABOUT Ydiiseceqimi bildin, o za-
- Ne? '\_ man olumima/ dlecedim
R : | Zamans/da bilmelisin!
““—-x-.v - Allah askina Hoca, &li
B e e s =l pemum e int nasil bileblilirim ki?

BUT YOU MUST! COME ON
TELL ME. THERE 1S NOTHING
TO HIDE!

COME ON, DO ME A FAVOUR.
TELL ME. COME ON, TELL ME!
TELL ME, TELL ME.. COME ON

 \, COME ON. HADI. TELL ME

LOOK HOCA. | DON'T KNOW
WHEN YOU'RE GOING TO DIE
BUT..| DO KNOW WHEN
YOU'RE GOING TO :
GET IT!

IS ENOUGH!
HOMUR
HOMUR....

Ama bilmen gerekir!
Hadi, sbyle bana, sak
layacak birsey yok:
nsan deli adersin,

R

Bak Hoca, ne zaman &lecedini

LOUD. HOCA!

-Hocal Bilmediaimi ISAéﬁ'ID%ON'T Had| séylel... Séyle sovle.., bilmiyorum ama... Me zaman
(Vlegim. soylemedim DIDN'T 17 Hadi, hadi.. Hadi séyle.., sopa yiyeceginilyl biliyorum!

-Yetti be! Homur homur. .. Ih, ah, ay of aman. .,
. s I




RAVELLER (impatiently, as he takes of his
wet coat): Oh, this will do. Light afirein a
| bedroom for me, and another for my man.
But first give me a double whisky, some boiling
water, sugar and'lemon. (He goes to the fire and
stands rubbing his hands.)
LANDLORD: Yes; sir.
(He goes out. A pause, during which
MIGSWORTH and SMITH look first at the
TRAVELLER, then at each other. BUTTERS, head
on chest,takes no notice. The storm has died
down somewhat but there is a sudden noise of
rain on the window.)

SMITH: Lord, what’s that?

MIGSWORTH: Only rain. The end of the storm no
doubt. (He turns to speak to the TRAVELLER.)

BUTTERS (dreamily): Hanged by a scarlet thread
and smiling.. smiling the smile of (his voice very
soft) an innocent man.

SMITH (almost in a whisper): Oh, | say!

MIGSWORTH (leaning over and touching
BUTTERS on the shoulder): Don’t you worry about
it, old man. (Looking at SMITH.) | believe he’s
been drinking before coming here. (He clears his
throat and addresses the TRAVELLER.) Terrible
night, sir.

TRAVELLER (turning): Yes, terrible. By the way, |
hope I'm not disturbing you here. It’s the only
room with a fire.

MIGSWORTH: Not at all, sir. It's a public room,
and even if it was private, you’d be welcome on
such anight. | :

TRAVELLER: Very kind of you, I'm sure. (He takes
a chair by the fire, and sits as if very tired.) There’s
avillage about here, isn’t there?

MIGSWORTH: Two, sir. Lower Ashley and Upper
Ashley. This inn is half-way between them.

TRAVELLER: If you live here, perhaps you can tell
me whether the population includes a person... a
man ... who is stone-deaf, possibly dumb also.

MIGSWORTH: Oh, no, sir.

TRAVELLER: Well, the man | mean was walking to
one of the Ashleys, and he gave me and my driver
the shock of our lives.

(The LANDLORD enters with a tray; sets it on the
small table which he puts conveniently for the
TRAVELLER.) ;

MIGSWORTH (respectfully): How was that, sir?

TRAVELLER (to the LANDLORD): Thanks. (While
he mixes his drink.) Well, in the middle of the
storm, the car-lamps showed him walking in the
middle of the road. We kept sounding the horn,
but he paid no attention. We slowed and my man
was going to risk going into the ditch, when the
fellow stepped to the side, and we went on. Next
‘'moment he was back in the middle of the road.
(The LANDLORD, who has moved to the door,
stops to listen.) It was a narrow escape. Of course
my driver put on the brakes, but | swear the car

(@)
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bu yeterli. Yatak odasinda bir benim igin,bir

de adamim icin ates yak. Ama &énce bana bir
duble viski, biraz sicak su, seker ve limon ver.
(Atese gider ve ellerini ogusturmaya baslar.)

%@ OLCU (sabirsizca paltosunu gikarirken): Oh,

HANCI: Peki efendim ! (Disan cikar. izleyen
sessizlikte Migsworth ve Smith 6énce Yolcu'ya
sonra da birbirlerine bakarlar. Butters, boynu
gogsine dayali, aldirmaz.

l( | ;
i ,'.l 1
/

Firtina durulmus gibidir fakat birden
yagmurun sesi pencereye vurur)

e

= SMITH. Allahim, o da ne ?

MIGSWORTH : Sadece yagmur. Firtinanin sonu '
kuskusuz. (Yolcuyla konusmak tizere déner,) -
BUTTERS (riya gorar gibi): Kirmizi bir iple asilmig

ve glldyor.. sugsuz bir adamin (sesi yumusak) _
gilasand gilayor. fi
SMITH (fisildar gibi): Oh, yapma !

MIGSWORTH (egilip, Butters’in omuzuna
dokunarak): Sen onu merak étme, ihtiyar.(Smith’e
bakarak) Buraya gelmeden 6nce/de/ iciyordu
sanirim. (Girtlagini temizler ve Yolcu’ya seslenir.)
Cok kétu bir gece, beyim.

YOLCU (dénerek): Evet, cok kétii. Sirasi
gelmisken/ aklimdayken/, insallah/umit ederim
ki/sizi burada rahatsiz etmiyorum. Atesi olan tek |
oda. '

MIGSWORTH: Kesinlikle, hayir. Burasi kamuya

acik bir oda, ve zaten 6zel de olsa béyle bir gecede
basimizin iistiinde yeriniz olurdu (hos gelmis il
olurdunuz). -

YOLCU: Eminim, cok naziksiniz. (Atesin yanina
bir sandalye geker ve ¢ok yorg unmuscasina
oturur) Buralara yakin bir kdy var, degil mi?

MIGSWORTH: Iki tane efendim. Asagi Ashley ve
Yukari Ashley .Bu han ikisinin tam ortasindadir.

YOLCU: Eger burada oturuyorsaniz, belki bana
burada bir adamin ... tamayle sadir hatta dilsiz bir
adamin.. olup olmadigini séyleyebilirsiniz.

MIGSWORTH: Yo, hayir efendim . I

YOLCU: Benim séyledigim adam Ashley’lerden bir
tanesine dogru yiiriiyordu, ve beni ve soférimu
cok korkuttu (hayatimizin korkusunu verdi).

(Hanci bir tepsiyle iceri girer, yolcunun yanina
yerlestirdigi kiicik masanin tistiine koyar.)

MIGSWORTH (saygili bir tavirla): Neydi, efendim?

YOLCU (hanciya): Tesekkarler.(ickisini i
karistirirken) Firtinanin gébeginde (ortasinda) il;f '
farlar onu yolun ortasinda yurtrken aydinlatti |.
/gosterdi/ . Kornayi galip durduk, fakat aldirmadi. I

Yavasladik, adamim hendege girmeyi géze i
aliyordu ki adam kenara gecti ve biz / yola/ devam |
ettik. Bir /6teki/dakika /sonra/ tekrar yolun !
ortasindaydi. |I
(Kapiya yonelen hanci dinlemek igin |
durur). Az kald: gidiyordu. Sof6ram fren yapti I
tabii ama biz aniden dururken yemin ederim araba Il
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touched him as we stopped suddenly.. and then
the fellow walked on without so much as turning
his head. (He sips his whisky).

MIGSWORTH : Good heavens! Did ever anyone
hear anything like it? What did you do, sir?

TRAVELLER: Shouted to him to stop, but he paid
no attention. | think he must have left the road
soon after, for when we got going again - we

had to examine the car, you understand -there was
no sign of him. (Angrily.) I'd very much like to
have a word with him!

MIGSWORTH: Sounds like a madman, sir. And
you never saw his face?

TRAVELLER: Nothing but his back. (He drinks.)
Rather a big man, in a long raincoat and a soft hat.

SMITH: Plenty of raincoats and soft hats- old
ones-round here.

TRAVELLER: He had a heavy muffler showing
above the coat collar as if to shield the back of his
neck. | saw it in the lead lights, a scarlet muffler...

(SMITH jumps as if shot.)
MIGSWORTH (crying out): A what !!1

LANDLORD (taking hold of the edge of the door):
A scarlet muffler?
(Slowly BUTTERS comes out of a dream.)

TRAVELLER: Yes. Strange taste, no doubt, but so
it was... | say, what’s the matter with your friend?
(Points to BUTTERS.)

MIGSWORTH: Kindly excuse him, sir. He's had
rather too much to drink.

BUTTERS (in a low voice): Hanged on a scarlet
thread he was, and smiling...

MIGSWORTH: Come, come, old man ! (Trying to
calm him.)

BUTTERS (as though not hearing, turns slowly to
the TRAVELLER and points a shaking finger): It
was a ghost you saw this night-the ghost of
Jacob Forge that was hanged for murder this
morning in the prison. And he was hanged on a
thread of that same scarlet muffler- God rest his
soull

(He falls back again into his dream.)

TRAVELLER (to MIGSWORTH): I'm afraid | don’t
understand all this. And by the way, | should say
your friend is not suffering from too much

drink, but from some severe trouble in his mind.

SMITH (before MIGSWORTH can speak): It's
likely enough, sir. John Butters is a good man,
and as honest as any tradesman could be, in these
hard times.He’s had his difficulties.But he
should never have gone to see the black flag
raised this morning. You see, sir, he had the bad
luck to be one of the jury that sent Jacob Forge,
our neighbour though not our friend, to be
hanged, and he’s never got over it. Now he's
started saying to himself: “What if the judge

and | were wrong?”

TRAVELLER (sympathetically): And this Jacob

()

e,

ona dokundu-ve sonra adam basini bile
cevirmeden yarimeye devam etti. (Viskisini
yudumlar.)

MIGSWORTH: Allah Allah! Hi¢ duyulmus sey mi
bu/ bdyle bir seyi duyan var mi? Siz ne yaptiniz
efendim?

YOLCU: Durmasi igin bagirdim, ama aldirmadi.
Sanirim hemen sonra yoldan ayrildi, giinkd biz
tekrar yola koyuldugumuzda - arabay: muayene
etmek zorunda kaldik, anliyorsunuz-izi /bile/
yoktu. (Kizgin) Ona bir gift laf etmeyi gok isterim!

MIGSWORTH: Cilgin biri gibi geliyor, efendim.
Yuzind hi¢ gérmediniz mi? i
YOLCU: Sadece sirtini gordiik.(icer.) Irice bir adam,
uzun bir yagmurluk ve yumusak bir sapka giymis.

SMITH: Buralarda yagmurluk ve yumusak
sapka-eskileri-cok! :
YOLCU:Boynunun arkasini korumak ister gibi kalin {
bir atkisi vardi pardestistnin/yagmuriugunun/ i
yakasindan géri:niyordu/g6riinen/. Farlann
Isiginda gérdam, kirmizi bir atki...

SMITH (vurulmus gibi ziplar),

MIGSWORTH (bagirir): Bir ne!!!

HANCI (kapinin kenarina elleriyle yapisarak):
Kirmizi bir atki?

(Butters yavasca riiyadan uyanir).

YOLCU: Evet. Garip/bir giyim/ zevki, stphesiz,
fakat dyleydi- Bakin, arkadasinizin nesi var?
(Butters’a isaret eder)

MIGSWORTH: Litfen onu bagiglayin efendim.
Biraz fazla icti.

BUTTERS (yavag sesle): Kirmizi bir ipe asilmigti
ve gllimsliyordu. ..

MIGSWORTH: Hadi ihtiyar, hadi!(Onu
sakinlestirmeye calisir).

BUTTERS (duymuyormus gibi yavasca yolcuya
déner ve titreyen parmagiyla isaret eder):Bu gece
senin gordugun bir hartlakti - bu sabah
hapishanede cinayettten asilan Jacob Forge'un
ruhu. Ve o ayni kirmizi atkinin bir ipligine
asiimigti- Allah rahmet eylesin.

(Ruyasina geri doner).

YOLCU (MIGSWORTH'e): Korkarim battn bunlan |
anlayamiyorum. Sirasi gelmisken, arkadaginizin "
cok ickiden degil, aklindaki ciddi bir sorundan |
rahatsiz oldugunu séylemeliyim. '

SMITH (MIGSWORTH konusamadan): Miimkiin- |
diir, efendim. John Butters iyi bir adam ve bu zor
zamanlarda herhangi bir esnafin olabilecegi kadar |
da namusludur.Sorunlan oldu.Ama bu sabah |
asla siyah bayragin cekildigini gormeye gitmeme- |
si gerekirdi. Anlarsiniz ya efendim, o, bizim
komsumuz ama arkadasimiz olmayan, Jacob :
Forge'u ipe gonderen (asiimaya génderen) jariden
biri olmak talinsizligine ugradi, ve /bunu/asla il
hazmedemedi. Simdi kendi kendisine “Ya hakim 1
ile ben hata yaptiysak?” demeye basladi. E
YOLCU (sempati ile): Peki, bu Jacob Forge ve'l




“orge and the scarlet muffler?..
SMITH: Why, sir...

NIGSWORTH (interrupting): In the winter-time
lacob Forge always wore the scarlet muffler. ..
ie was well known by it, for there was nothing like
tin Ashley. And on a dark night, on the high road,
e murdered an old farmer coming home from
narket with a bag of money-nearly four hundred
ounds. He beat in his head with a hammer,

e did!

MITH: | know that money-bag! I've often seen it
1 my shop.

ANDLORD: So have |. Farmer Jukes
Ever passed my door...

MITH: And they found the hammer hidden in
Orge’s tool-house with blood and a grey hair or
%0 on it. And they found three cheques
elonging to the farmer there also; but they never
und the bag of money. He must have hidden it
0 safely. And it was proved he was needing
l0ney at the time. We all were, for that matter. Of
Ourse at the trial he said he knew nothing about
i he was sleeping in his bed when it happened.

IGSWORTH:But it was the muffler which made
i guilt clear! Though there was other evidence.
© must have hidden it too, or burned it, for it was
SVer found... he swore he had lost it: thought he
ad dropped it in one of the village

Nops, but couldn’t say which...

MITH: But in the farmers finger-nails they

. bulunamadi... Kaybettigine yemin

e ———— 3 e

kirmizi atki?
SMITH: Yani, efendim...

MIGSWORTH (sézini keserek): Kisin Jacob
Forge hep kirmizi atki takardi...Onunla/atkisiyla/
tinliiydii, cinku Ashley’de benzeri yoktu. Ve
karanlik bir gecede, yiiksek yolda (dag yolunda)
pazardan eve bir canta dolusu -hemen hemen
dértyz pound- parayla gelen ihtiyar bir Giftciyi
oldardd. Kafasini bir cekigle ezdi, ya!

SMITH: O para cantasini biliyorum! Dukkanimda

| sk stk gérardam.

HANCI: Ben de. Gifi¢i Jukes kapimin 8ninden hig
bir zaman gecmezdi. ..

SMITH: Ve gekici Forge'un alet-edevat
kulibesinde, kanli ve Uzerinde bir-iki ak
sacla beraber buldular. Ayrica orada ciftciye ait
U¢ tane cek de buldular ama para dolu cantayi

. bulamadilar. Cok iyi saklamis olmaii. O

zamanlar paraya ihtiyaci oldugu da saptandi.
Ona bakarsaniz hepimizin ihtiyaci vardi. Tabii

. davada onun hakkinda hicbirgsey bilmedigini
. sOyledi: Cinayet sirasinda o yataginda uyuyordu,

. MIGSWORTH: Ama sugunu ortaya ¢ikaran atkiydi.

Baska kanitlar olmasina karsin. Onu da saklamis
ya da yakmig olmali, zira hig bir zaman
etti; koy
dakkanlarindan birinde biraktigini zannetti ama
hangisi oldugunu séyleyemedi...

SMITH: Fakat ¢iftginin tirnaklarinda onun bir




found a thread of it. The old man had been
defending himself against his attacker, you
understand. So it's true enough that Jacob Forge
was-hanged on a thread of scarlet.

LANDLORD (stepping forward and clearing his
throat): It should be told, sir, that even after he
was found gquilty, Forge always believed-or
pretended he believed-that something would
happen to save him. But (shaking his head) the
black flag went up, sure enough, this morning! |
didn’t know Forge, he never came here, but it’s
been a sorrowful day. (A clock is heard striking
ten.)

TRAVELLER: Naturally the village is feeling sad
about it. Was this Forge married?..

MIGSWORTH (getting in first): No, sir; and he had
no friends except a fellow called Breen, another
lonely man like himself, who has unfortunately
been trying to drown his sorrow ever since... as
Mr.Flett there will agree.

LANDLORD: Too true, sir, though | do my best to
stop him. (He takes out his watch). Well,
gentlemen, I'm sorry, but the law says it is closmg
‘time, and the law must be obeyed.

(MIGSWORTH empties his glass.)

SMITH: Your clock’s fast. Considering the day
it's been, and considering the night it is... listen
to that wind!-Mr. Migsworth and | ought to have
one more drink. (He empties his glass.) We'll
take it standing if you like.

LANDLORD (holding up his watch): Correct time’s
here, gentlemen. Sorry, very sorry, indeed!..
(They rise unwillingly. MIGSWORTH is about to
wake BUTTERS.)

TRAVELLER: Perhaps you gentlemen will give me
your company for a little longer.(*)

(They smile with pleasure.)

Good. Two more beers, Landlord.

LANDLORD: Very good, sir. If you Il excuse me,
Il lock up first., (He goes out.)

SMITH: It’s very kind of you.

MIGSWORTH: Thank you very much, sir.

(They sit).

TRAVELLER: Not at all.
friend?

MIGSWORTH: It would be better not to disturb
him, sir. Mr.Smith and | will see him home later.
He should never have been on the jury.

TRAVELLER: What do you two gentlemen think
about your friend’s ideas about the ghost?..

MIGSWORTH: Well, sir, personally, | don't believe
in ghosts as a general rule...

But what about your

(#)According to the law, the Traveller, who was
staying at the inn, could.order more drmks while
Smith and M:gsworth could not. Without this
invitation, they would have had to leave.

&

RN i st s Ot S ) by e B o Al T USSR D R S e et e )

ipligini buldular. Ihtiyar adam kendisini saldirgana
karsi savunuyordu, anliyorsunuz. Jacob Forge'un
bir kirmizi iplige asildig) dogru sayilir.

HANC! (6ne cikarak ve girtlagini temizleyerek):
Sunun soylenmesi gerekir ki, efendim, suclu
bulunduktan sonra dahi, Forge her zaman onu
kurtaracak birseyin olacagina inandi -ya da inanir
gibi yapti.- Fakat (basini sallayarak) bu sabah,
beklendigi gibi, siyah bayrak yukseldi.

Ben Forge'u tanimazdim, buraya hi¢ gelmezdl,
ama Gzlcl bir gn geglrd|k (Oldu.) (On'u galan
bir saat duyulur).

YOLCU: Kéyln tzuntult olmasi dogal. Forge, evli
miydi?

MIGSWORHT( atilarak): Hayir, efendim, Breen
adinda bir adamdan bagka arkadasi da yoktu,
kendisi gibi bir bagka yalniz adam, maalesef /o/
zntGsind o zamandan beri bogmaya ¢aligiyor,
Mr.Flett burada ayni fikirde olacaktir.

HANCI: Cok dogru efendim, onu durdurmak igin
elimden geleni yapmama karsin. (Saatini ¢ikarir),
Sey, beyler Gzganum ama kanun ‘kapatmaki
zaman!' der, ve kanuna uyulmalidir! (Migswonh
bardagini bosaltir.)

SMITH: Senin saatin ileri. Glunl goz 6nilnd
bulundurarak, geceyi de g6z éniinde tutarak... Sul
rizgan dinle!.. Mr.Migsworth’la benim bir icki
daha icmemiz gerek. (Bardagini bosaltir) Istersen
ayakta igeriz. '

HANCI (saatini kaldirarak): Dodru zaman burada;
beyler. Uzgiinim, gergekten c¢ok Gzglnum§
(Istemeyerek kalkarlar. Migsworth Butters’i uyan-
dirmak Ozeredir).

YOLCU: Belki beyler siz benimle biraz daha
oturmak istersiniz. (¥) (Sevinerek gulimserler.)
Gauzel. iki bira daha, hanci.

HANCI: Pek iyi efendim. Eder izin verirseniz, 6ncé
kapatayim. (Digari gikar.)

SMITH: Cok naziksiniz.
MIGSWORTH: Cok tesekkirler efendim. (Oturur
lar).

YOLCU: Birgey degil.
olacak?

MIGSWORTH: Onu rahatsiz etmemek daha iyi oiu
efendim. Mr.Smith ve ben onu sonra eving
gétiirecediz. O juride asla yer almamaliydi.

YOLCU: Siz iki beyefendi, arkadasinizin hortlak
fikri Uzerinde ne distntyorsunuz?

MIGSWORTH: Yani, efendim, ben kigisel olarak
hortlaklara genel bir kural olarak inanmam...

Fakat arkadaginiz ne

(#) Kanuna gore, Smith ve Migsworth isteyemez
ken, handa kalan yolcu daha fazla igki ismarlaya
b|||r Bu davet olmazsa ¢ikmak zorundadirlar.



SMITH: Nordo |... ever!..

MIGSWORTH: All the same, I'd swear there's not
a living man within twenty miles of Ashley who
would wear a scarlet muffler now...

SMITH: | hadn’t thought of that. (Suddenly
listening, he holds up his hand.) | say, there’s
somebody coming in. (There is a noise outside
and quarrelling. LANDLORD’S voice, “No, no, |
can’t have it. After ten, you know.")

MIGSWORTH: Oh, Lord! | do believe it's Breen
come back.

TRAVELLER: Breen? The friend of the murd... the
dead man?

MIGSWORTH: Yes, sir, and I'm afraid it means
trouble for Flett. Of course, Flett can’t serve him
now.

(The quarrel sounds nearer. BREEN is cursing,
the LANDLORD trying to quiet him.)

Oh dear! He's coming in. | hope he won’t be
unpleasant, sir.

LANDLORD (outside): Now, now, Mr. Breen.
Don't you be unkind. You wouldn't like me to lose
my licence. It’s after hours, and if anyone saw you
coming in... Oh, why didn't | lock the door on the
stroke of ten?

BREEN (outside). Let me pass! Fetch a bottle of
whisky. I've got the money. Hear that? All right,
fetch itl.,

LANDLORD: Stop, stop, for the Lord’s sake!
(Sounds of a struggle.)

Well, well, if | let you in for a minute, will you
promise not to... Oh, dearl!..

(BREEN enters, throwing the door open, followed
by the unhappy LANDLORD. BREEN wears a
raincoat buttoned to the top and very wet. He is
hatless. His face is dead white; his eyes looking
fixedly before him. He walks in a steady but stifi
manner to a chair in the corner, his usual place.
He takes no notice of the men there. He sits.)

LANDLORD (stopping inside the door):
Gentlemen, I'm sorry. | couldn’t stop him.

TRAVELLER (whispering): Heavens! What a case!
(Signs to the LANDLORD.)

BREEN (looking straight out in front of him): 2
knife for the stupid old judge and a bottle o
whisky forme!.. (The LANDLORD comes quietly
to the TRAVELLER.)

TRAVELLER (whispering): Whatever happens,
nota drop!..

LANDLORD: Oh, never! (Whispering). But is he...
Is he drunk, sir?..

TRAVELLER: Worse! He's about to... but never
Nind. Go back to the door. Wait. Be ready.

BREEN (without moving): Poison for the ma
lury, and a bottle of whisky for me!.. :

(The TRAVELLER; holding the arms of his chair,

SMITH: Ben de... Higl!..

MIGSWORTH: Ayni zamanda yemin ederim ki
Ashley’in yirmi kilometre yakininda yasayan,
simdi kirmizi bir atki takacak kimse yoktur...

SMITH: Bunu dasinmemistim. (Birden kulak
kabartarak, elini kaldirir.) Hey igeri biri geliyor.
(Disarida bir graltd ve kavga vardir. Hancinin sesi
“Hayir, hayir alamam. Biliyorsun, on’u gegti.)

MIGSWORTH: Aman Allah’im!.. Eminim, geri
gelen Breen!..

YOLCU: Breen? Oldur... Olen adamin arkadas|?

MIGSWORTH: Evet efendim, ve korkarim bu Flett
icin sorun demek. Tabii ki Flett ona simdi hizmet
edemez. (Kavga daha yakindan duyulur. Breen
kufrediyor, hanci onu sakinlestirmeye galisiyor.)

Aman yarabbim!.. Igeri geliyor! Tatsiz olmaya-
cagini umanim efendim.

HANCI (disanida): Avip, ayip, Mr.Breen. Sakin
kabalik etmeyin. Benim ruhsatimi kaybetmemi
istemezsiniz. Saat gegti, ve sizin igeri girdiginizi
birisi gérdiyse... Ah, niye kaplyi saat onu
calarken Kilitlemedim?..

BREEN (disarida): Birak gegeyim! Bir sise viski
¢ikar. Param var... Duydun mu? Hadli, cikar!..

HANCI: Dur, dur, Allahagkina! (Bogusma sesleri.)
Peki, peki, seni iceriye bir dakikacik biraksam sey
yapmayacagdina s6z verir misin... Aman Tanrim!..
(Breen kapiy! itip acarak iceri girer, mutsuz hanci
izler. Breen girtlaga kadar dugmelenmis bir
yagmurluk giymistir ve cok islaktir. Sapkasi
yoktur. Ytz bembeyazdir ve gdzierini sabit bir
noktaya dikmistir. Sarsilmayan, fakat kaskati bir
tavirla kogedeki sandalyeye, her zamanki yerine,
yurdr. Oradaki adamlara aldirmaz. Oturur.)

HANCI (kapida durarak): Beyler, tizgunim. Dur-
duramadim onu.

YOLCU (fisiidayarak): Tanrim! Ne durum!..(Han-
ciya isaret eder.)

BREEN (6nune bakarak): Bunak, budala hakim
icin bir kama ve benim igin bir viski! (Hanci
sessizce yolcu'ya gelir.)

YC:([ECU (fisildayarak): Ne olursa olsun, bir damla
yok!..

HANCI: Hayir, asla. (Fisildayarak). Ama o, o
sarhos mu, efendim?

YOLCU: Daha beter! Sey olmak azere... Ama
neyse. Kapiya git. Bekle., Hazir ol.

BREEN (kipirdamaksizin): Deli juri igin zehir,
benim igin bir sige viski!.

(Yolcu koltugunun kollarini tutarak, &ne edilir,

)




leans forward, watchful and ready. SMITH looks
stupidly at BREEN. BUTTERS seems to be
coming out of his dream.)

MIGSWORTH: What about giving him some
strong coffee, sir?.. i
(The TRAVELLER makes a sign for silence. All is
still in the room, but outside the wind becomes
loud again for a few moments.)

BREEN (as before): Bottle of whisky... (BUTTERS
realizes that BREEN is present and sits quietly
looking at him. There is a flash of lightning and
the noise of thunder. All except BREEN make
sudden movements of surprise... almost fear. The
wind dies down. Silence.)

BREEN (as before): Bottle of whisky. (Then his
expression changes as though another idea had
entered his brain.) Money! You want money!.. (He
stands up stiffly puts his hand inside the raincoat
into a pocket and takes out some money. He
throws the coins on the floor.) Money! Money!
Whisky! (No one moves.)

Not enough money? Eh? (He reaches into the
pocket again, bringing out a fair-sized canvas
bag.) Bottle of whisky! (He throws the bag with a
crash at the LANDLORD's feet.) There!

LANDLORD (stepping back in fear): Oh, my good
God! The farmer's money-bag! (SMITH, seizing
MIGSWORTH’S arm, points at the bag. BUTTERS,
his eyes wide with astonishment, rises slowly and
stands, holding his chair back. His lips move
soundlessly.)

BREEN (his look fixed again): Bottle of... (Pause.)
Bottle of... (Longer pause.) Black flag... Black...
(Slowly his mouth opens and shuts like that of a
fish out of water. The TRAVELLER rises softly,
signalling to the LANDLORD. BREEN’S mauth
rernains open. He takes two steps forward. The
TRAVELLER slips nearer, BREEN rises on his
toes.)

TRAVELLER (to LANDLORD): Quick!..

(BREEN falls forward. The TRAVELLER and the
LANDLORD catch him.) Here! In my chair. Get off
his coat. (He undoes the coat, throws it open,
showing a scarlet muffler round BREEN’S neck
and across his chest. Why, it's the man | nearly...

SMITH: Oh, oh, oh!.. The farmer’s money-bag,
and the scarlet muffler too!.. (MIGSWORTH puts
his hands to his face.)

TRAVELLER: Quiet! (He lays his ear to BREEN'S
heart. Pause. Then he lifts a solemn face. Silence.
MIGSWORTH uncovers his face.)

BUTTERS (taking unsteady steps towards
BREEN, one hand to his head, the other pointing
shakily): Breen, you cursed thief, you've been
robbing my safe! (He realizes what he has said,
and stands as though turned to stone.)

(First the TRAVELLER; then MIGSWORTH, then
SMITH and the LANDLORD step backwards away
from him.)

@

CURTAIN

i
dikkatli ve hazir. Smith Breen’e anlamadan bakar.
Butters riiyasindan uyanir gibidir.)

MIGSWORTH: Ona biraz koyu kahve versek nasil
olur efendim?..

(Yolcu sessizlik isareti yapar. Hepsi hala
odadadirlar ama disarida tekrar ruzgarin sesi
duyulur, bir kag dakika sirer.)

BREEN (6nceki gibi): Bir sise viski... (Butters
Breen'in varhgini farkeder ve ona bakarak sessiz
oturur. Bir simsek cakigi ve gk gurdltustu sesi
olur. Breen'den baska herkes ani saskinlik ve hatta
korku hareketleri yaparlar. Ruzgar diner. (Sessiz-
lik.)

BREEN (6nceki gibi): Viski sisesi. (Aklina bagka
bir fikir gelmis gibi ytzinan sekli degisir.) Paral
Sen para istersin... (Kaskati bicimde ayaga kalkar
elini yagmurlugun cebine sokar ve biraz para
¢ikarir. Bozuk paralari yere atar.) Para! Paral
Viski! (Kimse kipirdamaz.)
Para yetmedi? Ha? (Cebine erigir, orta boy bir bez
canta cikarir.) Viski sigesi! (Cantayi singirtiyla
hancr’nin ayagina atar.)

iste!

HANCI (korkuyla geri cekilerek): Aman, gozel
Allah'im. Ciftcinin para cantasi! (Smith Migs-
worth’'un kolunu yakalayarak, gantayr gosterir.
Butters, gézleri saskinliktan aciimig, yavagca
yerinden kalkar ve sandalyesinin arkasini tutar;
Dudaklar sessizce kimildamaktadir.)

BREEN (gozleri sabit): ... sigesi (sessizlik)..;
sisesi (daha uzun bir sessizlik.) Siyah bayrak...
Siyah... (Yavasca agz sudan gikmig balik gibi
acllip kapanmaya baslar. Yolcu yavasca yerinden
kalkar, hanci'ya isaret eder. Breen’in adzi agik
durur. Iki adim 6ne gelir. Yolcu sessizce yaninal
yaklagir. Breen parmaklarinin ucuna kalkar.) |

YOLCU (hanci'ya): Cabuk! (Breen o©ne dogru
duser. Yolcu ve hanci yakalarlar.) Buraya! Benint
sandalyeme. Pardessint cikart. Pardestsunin
diigmelerini ¢dzer, 6ninu agar, Breen'in boynun
saran gdgsiindeki kirmizi atki gérinar.) '
Ama, bu benim nerdeyse...

SMITH: Aman, aman, aman!.. Ciftcinin para
cantasi ve de kirmizi atki. (Migsworth yazand
elleriyle kapatir.)

YOLCU: Susun!.. (Kulagini Breen’in kalbin€
dayar. Sessizlik. Sonra ciddilesen yazin( kaldirir
Sessizlik. Migsworth ellerini yGziinden ¢eker.)

BUTTERS (sallanarak Breen’e yaklasir, bir eli
bagindadir, diger eliyle Breen'i isaret etmektedir)s
Breen, sen Allah’in belasi hirsiz, sen benim
kasami soyuyordun!.. (Ne dedigini farkeder, Ve
tas kesilir.) d

(Once yolcu, sonra Migsworth, sonra Smith vé
hanci ondan geri kacarlar.) .

PERDE



Bilim ve Telinils

Cosmic =
Cycle

edifed by Vehi Belgil

Nothing endures but change,” said
= = the Greek Philosopher Heraclitus.
" He was speaking of the Earth, for
here on this planet everything ages, withers,
crumbles, decays and dies. And even if there
is new growth and new life, that too is change,
and the new things age, wither, crumble, die
and decay in their turn.

Lifting upward in slow majesty and wearing
down in even slower erosion, grain by grain,
peak by peak, mountains are born and die. The
crust of the Earth is in nearly imperceptible but
constant motion: one massive plate pushes
away from another to form a new ocean and
collides with still another plate to crumple up
into a new mountain range. The continents
unite into one large land mass, then break apart
again to the beat of a hundred-million-year
rhythm.

Beneath the Earth’s crust are glacially slow
currents that drive the crustal plates together
and apart; and further down, in the liquid core
itself, are swirls that form the Earth’s magnetic
field. The field intensifies and dies, intensifies
and dies, changing polarity with each death and
rebirth.

This vista seems to offer an uncomfortable,
shifting footing for us human beings who
search for permanence and security in the
haven of the eternal and the changeless. Some
of us find comfort in an omnipresent deity; we
ask no basis for it other than authority and
tradition. Settling for that, we sigh thankfully
and close our minds to doubt.

Others search for a demonstration of
changelessness, something they can
scientifically measure.

To Aristotle in 350 B.C. the heavenly bodies
were permanent, changeless, incorruptible and
eternal. They changed position, yes, but in a
regular and predictable way.But this notion of
permanence could not endure Galileo’s first
telescopic demonstration that the Moon was an
Earth-like world with mountains and craters
and “seas.”

"= Iozmik
 Devre

dereyen Vehbi Beig

unan Filozofu Heraclitus

“Degismeyen tek sey degisikliktir,”

demisti./Heraclitus/ dinyadan séz
ediyordu, ciinka, burada, bu gezegen iizerinde
her sey yaslaniyor, yipraniyor, dagiliyor,
giiriiyor ve 6liiyor. Ve, yeni bir varlik, yeni bir
canli da ortaya ¢iksa o da degisimdir, /bu/ yeni
seyler de yaslaniyor, yipraniyor, dadiliyor,
dltyor ve cirlyor.

Yavas bir gbrkemle yukan yikselen ve daha da
yavas bir erozyonla zerre zerre, doruk doruk
ufalanan daglar da doguyor ve élayor. Yer
kabugu, hemen hemen hig hissedilemeyen, fakat
degismeyen (surekli) hareket halinde: Muazzam
bir kiitle yeni bir okyanus meydana getirmek
lzere bagka bir kitleden itiliyor ve daha da
bagka bir katle ile garpisip pargalanarak yeni bir
dag dizisi haline geliyor. Ana karalar (kitalar)
tek bir buytk kara biciminde birlesip, sonra
tekrar (ytiz-milyon-yillik yeni bir ritme uygun
olarak) pargalaniyorlar.

Yer kabugunun altinda, kabuk tabakalarini
buzul yavashg ile birbirlerine yaklastiran ve
birbirlerinden uzaklagtiran akintilar var: onlann
da altinda sivi gébegin kendisinde, Yer'in
manyetik alanini olusturan firtinalar meveuttur.
Alan siddetlenir ve 6lur; siddetlenir ve 810 r, her
6lim ve yeniden dogusta kutbunu degistirerek.

Bu manzara, ebedinin ve degismezin
siginaginda, sdrelilik ve gliven arayan biz
insanlar icin huzursuz edici, kararsiz bir durum
yaratmaktadir. Kimimiz “her yerde hazir” bir
tannda huzur buluyoruz;bu tann igin otoritenin
ve gelenegin disinda bir temel de aramiyoruz.
Bu /temele/ razi olunca da rahat bir nefes aliyor
ve akillarimizi kugkuya karsi kapiyoruz.

Bagkalar degismezligin kamitini, yani bilimsel
olarak Slcebilecekleri bir seyi aramaktadirlar.

M.0. 350 yil énceki Aristo’ya gére gok cisimleri
strekli, dedgismez, bozulamaz, baslangici ve
sonu olmayan seylerdi. Evet, bunlar yer
degistiriyorlardi, ama diizenli ve 6nceden
tahmin edilebilen bir bigimde. Fakat, bu
baglangici ve sonu olmama kavrami, Galile’nin
Ay'in da daglari, géktasi gukurlan ve “denizleri”
ile Diinya benzeri bir dinya oldugunu teleskopla
ilk kanitlamas: kargisinda ayakta duramazdi.




Modern astronomy has borne out the
appearance of universal impermanence. Our
solar system formed nearly five billion years

ago, and on its every solid surface are the scars |

of the final collisions that marked its birth
process.

|

Some of the mountains of Mars and Venus were |

once live volcanoes, and volcanoes still erupt
on lo, an airless satellite of Jupiter. Spewing
forth dust and fumes into the surrounding
vacuum, these lonian volcanoes cover the

satellite with a red-orange layer of sulphur. And 1

beautiful colossal storms rage on Jupiter. One
vast swirling tornado is so large that it could
swallow three Earths at once.

The Sun, the symbol of permanence itself, will
die in five to seven billion years, After
expanding into a red giant, it will collapse into
a white dwarf and probably destroy the Earth in
the process.

Hundreds of billions of new stars are
continually born out of the shreds and tatters of
dead ones, but the new ones too will someday
die. As old stars collapse, they can form black
holes. These black holes swallow matter but
don’t give anything back, and grow inexorably
more massive, until the whaole core of a galaxy
may be eaten up. But even black holes
evaporate and will turn, very slowly, into thin
gas.

The Universe, which was born in a titanic
explosion and has been ceaselessly expanding
ever since, may someday contract again, only
to trigger a new explosion. The Universe could
be seen as a colossal breathing organism that
takes hundreds of billions of years for each
breath in and out.

Perhaps we can find permanence in the world of |

the infinitely small rather than the infinitely
large. Some subatomic particles, once formed,
live incredibly short lives before breaking up-a
life span of a few trillionths of a trillionth of a
second.

Among the “stable” subatomic particles,
photons are continually absorbed and
reemitted. Protons and electrons, which

i

accelerate and decelerate under the influence of |

electromagnetic fields, combine to form atoms
or smash atoms to bits in collisions. To be
sure, the stable particles-protons, electrons,
photons,neutrons -might last forever,
unchanging, if they were left to themselves.
However, they are never left to themselves; they
are always interacting with one another.

_____ —

(I

Cagdas astronomi Evren’de siireklilik oimadig
géranumini ortaya koymusgtur. Gines
sistemimiz agagi-yukar beg milyar yil dnce
olugmustur; ve tzerindeki biitiin kati
diizeylerde, dogus olgusuna yol acan nihai (en
son) carpismalarin yara izleri mevecuttur.

Mars ve Venus'lin bazi dadlan, bir zamanlar,
faaliyet halinde volkanlardi. Jupiter'in havasiz
uydusu lo’nun Gzerinde volkanlar hala yanma
halindedir. Cevrelerindeki havasiz bogluga toz
ve duman piiskiiren bu lo yanardaglari, uyduyu
kirmizi-turuncu bir kiikiirt tabakasi ile
kaplamaktadir. Jupiter'in dzerinde gz alici dev
firtinalar kopmaktadir. /Bunlardan/ hortum
bicimindeki bir tanesi o derecede blyUktar ki |
Diinyamiz gibi ii¢ diinyay: bir anda yutabilir. |

Surekliligin simgesi olan Gines’in kendisi bes
ile yedi milyar yil sonra 6lecektir. Genisleye
genisleye ve bir “Kizil Dev” haline geldikten
sonra kendi Gizerine g6kerek bir “Beyaz Ciice”
olacak, bunu yaparken belki Dinya’y: da yok
edecektir.

&imus yildizlarin dékiintii ve parcalanndan
surekli olarak yeni yeni yildizlar dogmaktadir,
fakat /bu/ yeni yildizlar da bir gan dleceklerdir.
Eski yildizlar kendi Uzerlerine ¢Gkerlerken “Kara
Delikler” haline gelebilirler. Bu Kara Delikler
madde yutarlar, fakat, birgey geri vermezler ve
dnlenemez bir bigimde gittikge bir galaksinin
gobek kisminin ttmao yutulabilinceye kadar
bayurler. Fakat Kara Delikler de buharlagacak
ve, son derece yavas bir bigimde hafif (ince) bir
gaz haline déntigecektir.

Dev bir patlama ile dogan ve o glinden beri
durmadan genisleyen Evren dahi, bir gin, yeni
bir patlamanin tetigini cekmek Gzere yine
kiigtlebilir (kendi Gizerine dénebilir). Evren’e
nefes alan ve her nefes alis ve verisi ylz
milyarlarca yil siiren dev bir organizma olarak
bakilabilir.

Siirekliligi, sonsuz derecede buyk seylerin
diinyasinda degil, sonsuz derecede kigUk
seylerin dinyasinda bulabilecegimiz akla
gelebilir. Kimi atomalti zerreler, bir kez
olustuktan sonra, inaniimayacak derecede kisa |
bir yasamdan sonra parcalanirlar-saniyenin
trilyonda birinin trilyonda birinin bir kagi
kadarlik bir yagam.

“|stikrarl’” (dayanikli) atomalti zerreler arasinda
“protonlar” suirekli olarak emilip geri
verilmektedir. Elektromanyetik alanlarin etkisi
altinda hizlan artan ve /hizlari/ azalan
protonlarla elektronlar, atomlar meydana
getirmek tizere birlesmekte, ya da atomlarni
carpigsmalarla zerreciklere béimektedir.
Kuskusuz protonlar, eiektronlar, fotonlar,
nétronlar gibi istikrarh (dayamikli) zerreler kendi
hallerine birakilmis olsalardi sonsuza dek
yagayabilirlerdi. Ancak, bunlar asla kendi
hallerine kalmamaktadiriar; bunlar,
birbirleriyle surekli etkilesmektedir.




The proton once thought to be stable, might

not be absolutely stable after all. Instead, in the |
course of a trillion trillion trillion years, half of

all the protons in existence might break down
into even smaller particles. Though, neutronos
do so only very occasionally.

Shall we seek permanence then not in material
objects but in abstract relationships? Take the
conservation laws; surely these must be
unchanging. Energy is conserved. No matter
what changes seem to take place on Earth or
elsewhere, the total amount of energy in the
Universe cannot change. Energy can be
transferred from place to place or altered in
form, bu it cannot be created out of nothing or
destroyed. The total quantity never changes
-and that is permanence.
GRAVITATIONAL CONSTANT
f@* ake any two celestial bodies: multiply
E the intensity of the gravitational
interaction between them by the

square of the distance from the center of one to |
the center of the other; then divide this number
by the product of the two masses. You will
always get the same number; it is called the
gravitational constant.

Other quantities never change, regardless of . |

where they are measured or how: Planck’s
constant; the speed of light in a vacuum; the
charge on the electron. These are permanent,
too.

But are they?.. We measure the conservation
and fundamental constants in our part of the [
Universe under conditions that are {
comparatively mild and tame. Just as

Newtonian “laws” do not apply in the chaotic |
world of subatomic physics, so we must wonde |
what happened to our constants during those
subfractions of a second after the explosion
that gave birth to the Universe, when
temperatures were unimaginably high. What
happens now at the center of black holes,
where densities and gravitational intensities
push against the infinite?.. We don’t know.

Perhaps these “permament” relationships seem |
so only because we have not been observing

the Universe long enough. Some say that even |
the gravitational constant changes, slowly
weakening as the Universe expands. Oncewe |
have observed it over millions of years, we may [
see that in a total sense Heraclitus was right, '
that nothing endures but change, that the only |
permanence is impermanence.

A good thing, too, for to find something ;
unchanging, we must disregard all that is
empermanent. We must wipe out all matter, all
energy, all relationships. all life-and all of us. |
Only absolute nothingness remains forever
unchanged, and that is much too high a priceto
pay for permanence.

!
e

| Birzamanlar istikrarh oldugu sanilan proton da ,-s
timiiyle istikrarl olmayabilir. /istikrarli olmak/ |
yerine, 6numazdeki trilyon trilyon trilyon yilda, |
simdiki (bugtink) protonlarin yarisi, dahada |
| kiiciik parcalara béliinebilir. Oysa, nétrinolar |
' bunu cok ender yapmaktadiriar. !

ISu halde/ siirekliligi, maddi cisimlerde degil
de soyut iliskilerde mi arayacagdiz? Alalim
korunum yasalarnni; kuskusuz bunlarin
/yasalarin/ degismez olmalan gerekir. Enerji
korunmaktadir. Dinyada veya bagka yerlerde ne |
gibi degisiklikler olursa olsun Evrendeki toplam |
enerji miktan degisemez. Enerji bir yerden bir |
yere nakledilebilir veya bicimsel olarak
degistirilebilir, fakat yoktan varedilemez, yok |
da edilemez. Toplam miktar asla degismez, |
| iste sureklilik de budur. |

= ing T o
GEKIM DEGISM EZI
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& ki gk cismini ele alin: Bunlar
arasindaki cekim etkilesme '
yogunlugunu, birinin merkezinden

6burdnin merkezine olan mesafenin karesi ile

carpin, sonra da bu saylyi iki cismin carpiminin |
sonucuna bolun. Her seferinde ayni saylyi elde |
edersiniz; buna gekim degismezi derler. |

Bagka miktarlar da asla degismez, nerede nasil |
Olctlmas olurlarsa olsunlar: Planck dedismezi; |
boslukta isigin hizi; elektronun yuka/gibi/.
Bunlar da stireklidirler.

|
|
Fakat, 6yle mi? Biz korunumu ve ana |
| degismezleri Evrenin bizim bulundugumuz ,
| kisminda, nispeten yumusak ve uysal kosullar
| altinda 6lguyoruz. Newton yasalari atomalt !
fizigin karmakansik diinyasinda gecerli !
olmadi§i gibi, Evrene viicut veren patlamadan [
saniyenin fraksiyonlan kadar sonra, '
sicakliklarin akil almaz derecede yiiksek !
| olduklari zaman da dedismezlerimizin ne [
| oldugunu merak etmeliyiz. Bugin su anda
| yogunluklann ve ¢cekim yogunluklarinin |
| sonsuza dek gittigi kara delik merkezlerinde ne |
oluyor?.. Bilmiyoruz.

| Bu“degismez” iligkiler belki de, Evreni

| yeterince uzun bir sire i¢inde incelemedigimiz |

icin bize strekli gibi géranmektedirler. Kimileri

cekim degismezinin de degistigini, Evren

genigledikce giiciinii yavas yavas yitirdigini

| sOylemektedirler. E§er Evreni milyonlarca yil

I strekli izlemis olsak Heraklitis'tn /belki de/
tam anlami ile hakli oldugunu, tek
degismezligin degisme oldudunu gorebilirdik. |

. lyi de olurdu, ¢tnk degismeyen bir sey
bulabilmek icin, degismezlerin timund dikkate
almamamiz (g6zardi etmemiz) gerekir.
Maddenin timana, tam enerjiyi, yasamin batiin
iligkilerini ve/nihayet/ hepimizi (insanhgi)
silmek zorunda kalirdik. Geri kalan higbir
zaman degismeyen kesin higliktir ki; bu,
dedismezlik icin ddenmesi gereken cok fazla
yiiksek bir fiattir,

——— e ——




The birth
- Of sporf

pecialists give different definitions of sport,
. but | think the birth of sport goes way back
». tothe day when Adam and Eve held hands,
reached for the apple and ran together.

Every movement that man makes, by working
certain groups of muscles, produces physio-
logical and psychological effects, and bhas
health-value.

Some specialists think of sport as a recreational
activity for spare time. others as an effort made
for the purpose of remaining young and healthy,
and some others explain it in terms of a
self-defence mechanism.

When | was a student of gymnastics at the
Non-Commissioned Navy Officers School, our
coach, Col. Muhittin Erdonmez, defined sport as:
“A group of gymnastic and physical games
designed to enhance men physically,mentally and
morally.”

To me, this is one of the best definitions of sport.
The only thing | can add, is that, sport is man’s
best friend. On your most problematic, worried or
unhappy days, try and go out for a walk, run a
little: chances are you will feel a lot better.Sport
has the power of soothing and revitalising.

.‘_" H _‘-" iNLD U

Once it was believed that the physical structure of
the young, could not endure systematic training.
Therefore, planned training, was out of the
question. Today, this belief has been proven to be
incorrect. Long and tedious research by specia-
lists in the fields of Medicine, Psychology,
Pedagogy and Sport has changed many a myth.

Today we know that the age of four is the proper
age for starting training in swimming, gymnastics
and ice-skating; the age of nine is a good
beginning age for light track and group sport; and
ten ie the time when a child can start sports like
wrestling, judo and karate.

L &

zmanlar sporun gesitli tamimlanni veririer,

fakat saninm,sporun dogusu ta... Adem ile

Havva'nin elele tutustuklan, elmaya uzandik-
lann ve beraber kostuklan gine kadar gider.

insanin belli kas gruplanni galigtirarak yaptigi
her hareket fizyolojik ve psikolojik etkiler dogurur
ve saglik degerine sahiptir.

Bazi uzmanlar sporu bos vakitleri degerlendiren
eglendirici bir etkinlik olarak, digerleri gen¢ ve
saglikli kalma amaciyla yapilan bir ugras olarak
tanimlarlar, ve yine bazilan onu bir 6z-savunma
mekanizmasi bigiminde agiklarlar.

Ben Deniz Astsubay Okulu’nda bir jimnastik
dgrencisiyken, hocamiz, Albay Muhittin Erddn-
mez, sporu goyle tanimiardi: “Insaniar beden, akil
ve ahlak ydnunden geligtiren bir jimnastik ve

beden oyunlarn grubu.” '

Bana gére bu en iyi spor tammlanndan biridir.
Ekliyebilecegim tek sey, sporun insanlann en iyi
arkadas! oldugudur. En problemli, sikintili veya
mutsuz ginlerinizde bir yiiriiylig i¢in digan
cikmayi deneyin, biraz kosun, biiylik bir olasilikla
kendinizi daha iyi hissedeceksiniz. Sporun
rahatlatma ve canlandirma gtic vardir.

Bir zamanlar genglerin vicut yapisinin sistemli
egitime dayanamayacagina inanihirdi. Bu ylzden,
planli antrenman stz konusu degildi. Bugtn bu
inancin yanhshd kanitlanmigtir. Tip, psikoloji,
pedagoji ve spor alanlarinda uzmanlar tarafindan
yapilan uzun ve yorucu aragtirmalar, bir ¢ok miti
(bilimsel olmayan inang) degigtirmigtir.

Bugin dért yasin ylzme, jimnastik ve buz
pateninde antrenmanlara baglamak icin uygun yasg |
oldugunu; dokuz yasin hafif atletizm ve gurup
sporlar icin iyi bir baglangig yagi oldugunu; ve on
yasin bir gocugun glres, judo ve karate gibi
sparlara baglayabilecedi zaman oldugunu biliyoruz.




There is no exact schedule of the “best” age to
begin specific sports’ activity. The beginning age,
and the length of each advancing stage, depends
largely on the condition of the individual.

Whichever sport the individual is interested in,
there are three main stages to pass through:
1-Fundamental Training

2-Development Period

3-High Performance

Apart from the proper age for the “right” sport,
there are many other factors which determine
success. For example, if that particular branch of
sport that the individual is interested in, is
included in the curriculum of the physical
education classes in school,or if it is a branch
approved of by the general public and in
accord with local traditions and enjoys financial
support, there is much better chance of success.

To bring clarity to the Three Stages of Training,
let's take basketball as an example. In basketball,
Stage 1, the Fundamental Training, includes the
development of running, catching, passing, and
under basket work, Stage 2, the Development
Period is when the individual starts to learn
game-setting, fitness training and participates in
test-plays, at Stage 3, that is the High
performance period, we meet tactical training,
heavy weights training, circuit training, interval
training, rebound practices, and of course serious
matches.

The Table below summarizes the appropriate age
and the training stages of three main groups of
sport.

Belirli spor calismalarina baslamak icin “en
uygun” yasin tam bir listesi (gizelgesi) yoktur.
Baglangi¢ yasi ve her bir gelisme evresinin suresi,
¢ogunlukla bireyin kondisyonuna baghdir.

Birey hangi sporla ilgilenirse ilgilensin, gecilecek
(i¢c ana evre vardir:

1-Temel Egitim

2-Geligme Donemi

3-Yiksek Verim

“Dogru™ spor icin uygun yas bir yana, bagariy
belirleyen bir cok baska faktor vardir. Ornegin,
eger bireyin ilgilendigi belirli spor dali, okuldaki
beden egitimi ders programinda (mifredatinda)
iceriliyorsa, veya kamuoyunun uygun buldudu bir
dalsa ve yerel geleneklere uygunsa ve mali destek
aliyorsa, bagan sansi yiiksektir.

Uc egitim evresine aciklik getirmek icin ornek
olarak basketbolu alalim. Basketbolda, 1. Evre;
temel egitim, kogma, top tutma, pas atma ve pota
alti calismalari agsamasini igeriyor. 2. Evre;
gelisme ddénemi, bireyin oyun kurma, hafif
kondisyon idmanlari ve alistirma maglarina
katilmaya bagladi§i zamandir. 3. Evrede; yani
yuksek verim doneminde, taktik caligmalar, agirhik
idmanlari, istasyon galismalar (circuit idmanlar),
interval idmanlar, rebound calismalan ve tabii ki
ciddi magclarla kargilasirz.

Asagidaki tablo G¢ ana spor grubunun uygun yag
ve egitim safhalarini 6zetliyor:

Group | Fundamental Development High 1. Grup Temel Gelisme Yiksek
Training period Pert. Egitim Dénemi Verim
ice skating ages 6-9  ages 10-12  ages 13-15 | pyz paten; 6-9 yas 10-12 yas 13-15 yas
tower jump ages 6-9  ages 10-12 ages 13-15 | kyle atiama 6-9 yas 10-12 yag 13-15 yas
Swimming ages 6-9  ages 10-12 ages 13-15 yiizme 6-9 yas 10-12 yag 13-15 yas
Ski-slalom ages 6-9  ages 10-12 ages 13-15 | sij-slalom 6-9 yas 10-12 yas 13-15 yas
calisthenics ages 6-9  ages 10-12 ages 13-15 | 4aps 6-9 yas 10-12 yas 13-15 yag
dancing ages 6-9  ages 10-12 ages 13-15
Group 2 Fundamentai Development High 2. Grup Temel Gelisme Yiksek
Training Period Perf. Egitim Dénemi Verim
Track (80-800m) ages 9-13 ages 14-17 ages 18 | Sirat kosulari  9-13 yas 14-17 yag 18 vas
high jump ages 9-13 ages14-17 ages 18 | (80-800 m)
fong jump ages 9-13  ages14-17 ages 18 | yiksek atlama 9-13 yas 14-17 yas 18 yas
apparatus work  ages 9-13 ages 14-17 ages 18 | wzun atlama 9-13 yas 14-17 yas 18 yas
aletli fimnastik 9-13yas  14-17 yag 18 yag
Group 3 Fundamental Development High 3. Grup Temel Gelisme Yitksek
Training Period Perf. Egitim Dénemi Verim
track ages 13-15 ages 16-19  over 20 Siirat kogularr 13-15yas  16-19 yag 20 ve (st
(800-300 m) (800-3000m)
lrack (15.000 m) ages 13-15 ages 16-19  over20 (15.000m) 13-15yas  16-19 yas 20 ve llstd
Cyeling ages 13-15 ages 16-19  over20 bisiklet 13-15yas  16-19 yag 20 ve Ustl
weight lifting ages 13-15 ages 16-19  over20 halter 13-15yas  16-19 yas 20 ve (std
wrestling ages 13-15 ages 16-19  over 20 glres 13-15yag  16-19 yas 20 ve Usti
judo-karate ages 13-15 ages 16-19  over20 judo-karate 13-15yas  16-19 yas 20 ve usta

@
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INGILIZCE-TURKCE ES
YAZIMLI VE ES ANLAMLI
sOzZCUKLER

Sozcilkk oyunlari

T =.1=»E
|
|
|

ghERER NEVZAT [ ;
w 1y EEKMEN,MA | Asagidaki timcelerde Ingilizcesi
o New York

de ayni bigimde yazilan ve o
dilde de ayni anlama gelen ‘
sdzclkler var. Kag tane? Bulun. |

By Universitesi
B, Pedagoji Bolumi

BAS TAK - KUYRUK TAK

Kisa gizgilerin azerine birer harf koyarak
icinde “EAR” bulunan ve Turkgeleri
yanda verilen Ingilizce sbzcukler olustu-

1. Alarm verilince ilk gideceginiz
yer arena olsun.

2. Armada komutani eski bir
artist imis.

3. Okuldaki atlas cok bayuk.

run.

EAR oynayacakmis.
5. Baron ile oglu bergamot

—EAR Gl agacinin altinda cay icerken,

EAR— — yerylzd bikini giymis olan kizi da

EAR—— erken havuzda yuztyordu.
—EAR isit! 6. Bu ormanda boa bulunmaz.
LSRR yil ;‘.ﬂzilravol. Giydigin bolero ok
—ERR—= ogren! 8. Babam despot ve egoist

OKUR-OYUN

liging Ingilizce sézcuk oyunlari-
niz varsa, gbnderin. Ola ki
burada yayinlariz. Adinizi, soya-
dinizi ve adresinizi de yazmay!
unutmayin. Sevgi ve selamiar...

e it U = e W
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4. Atom Karinca simdi de banker
olmus; (stelik final maginda da

e S

diyorsun, ama, seninle her gin
domino oynadigina gore, lyi
adam sayilir.

9. Divan Uzerinde duran diploma
senin mi?..

10. Dallasli general, federal
hukaimete basvurmus; gala ge-
cesi iceriye gangster sokmayin

demis.

e

sOzCUK TOPLAMACA
BASI SONU BIR SOZCUKLER
° Kisa gi_zgi_lgrg quelerde gordoklerinizin ingilizcelerini yazin,
Asagida bagl sonu ayni harfli harf esitligini saglayin.
ingilizce s6zcukler var. Bulun.

TARIF
EDATI

— — —— — — e — — — ——
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ARMAGANLI BULMACALAR
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KOP
BULMACA:

Hic zor
degil!..

SOLDAN SAGA DOGRU YAZILAN sOz-
CUKLER, kupun Ust yOzUnin Gzerine

soldan sada dogru meyilli yazilir. (Sag
kiyidan asagiya da sarkitilabilir); kupan iki
On yizine, soldan baslayip saga dogru
kivrilarak yazilir.

YUKARIDAN ASAGIYA DOGRU YAZILAN
SOZCUKLER, kuptn Gst yizantn Gzerine
sagdan sola meyilli yazilir. (Sol kiyidan
agsafiya da sarkitilabilir); kipdn iki on
ytzlne de, yukaridan agagiya dogru yazilir.
Deneyinl..

Soldan Saga: 28 1000 Kg.
' 29 Icin
1Yigin
Y 4 Sat Yukandan Asagiya:
U 6 Hayir
K 8 Keci 1 Tavuklar
é 9 Sivi agag 6z 2 Kolun ilk ve son
) 11 Bir arazi 6l¢ harfleri
R birimi(404hektar) 3 Domuz
12 Takim (ekip) 5 Tugdla harci
N 14 Kullanilmis 7 Yulaflar
g 15 Pasta 10 Akran, emsal
A 17 Mesire 1I3LEMON — — ——
G 20 nin, nin... (limonatalar)
1 22 Akl basinda 14 Ustlne, Uzerine...
Y 23 Gamug'un 16 Yumurtalar
A simgesi 18 Testere
24 [ntiyar at, yada, 19 Bir
dirdir et(mek) 21 Sisman
26 Biz 23 Hava
27 Kiz kardesin ilk 25 Git!..
yarisi 27 Boyle, soyle...

ST TLEACGT S
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OYKU KURMACA

Verilen ilk anahtar sdzclige

(T HE) birer harf ekleye ekleye
(gerekirse harflerin yerlerini de
dedistirerek) yeni sézciikler
kurun ve kisa cizgilerin
Uzerlerine yazin.

KITCHEN TALK-MUTFAK
SOHBETI
“Which do you like best? TV or

movies?” asked TH E boy.
The mother said: “Letme — _ ____

your soup first, it's so cold.”

The boy insisted: “TV or movies,
ma?”, As she served the soup, she
warned: “But please don’t eat
with LYou'll

burn your mouth.” (She looked

at her son and thought, “How
parents’ are full
of love for their kids!...”)

The boy asked again:

“Do you... (Just then the mother
drops the tray; and two glasses

) ..o well
then; which do you like better,
MOVIiEs Of — — — — — — — 7.,
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3 Bulmacalarin dogru cozilmlerini 1 haziran 1982 tarihine kadar
gonderecek okuyucularimiz arasinda cekilecek kurada kazanan
1 okuyncumuza, ozel cantas: icinde, 12 cilt ders kitabi, 13 adet
ders telaffuz ve diyalog kaseti. Resimli Oxford Ingilizce - Tiirk -
ce Sozlitk. 15.000 kelimelik Ingilizee - Tiirkce / Tilrkce - Ingi-
tizce S6zlik, ara ve kurs bitirme sinavlar, soru formlar: ve Ca-
\ lisma Kilavuzu'ndan olusan, Dil - Yay Egitim A.S.'nin Komple
' Ingilizce Ev Kursu; 3 okuyucumuza, ozel cantas) icinde, 5 cilt
| ders kitabl. 6 adet ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Ox-
E ford Ingilizee - Tiirkee Sozliik. kurs bitirme ve ara sinaviari,
i

soru formlari ve Cahgma Kilavuzu'ndan olugan, Dil - Yay 1.
Asama Ingilizce Ev Kursu; 20 okuyucumuza, «Cizgill Yayimlars
dan ciltli «<Bulmaca - Bilmece-- Oyun» dizisi: 10 okuyucumuza,
ciltli «Sinava Dogru» takimi armagan edilecektir. 1ki kare bul-
macadan kac¢ tanesini dogru yamtlayabilmigseniz, cekiliste o
kadar sansimiz olacaktir, Bulmacalarn cozlimlerini; acik isim.
adres ve Ogrenci iseniz okulunuzun adi ile birlikte «Bizim Eng-
lish, Cagdas Yayincilik ve Basin Sanayil A.S.. Tilirkoeag Cad..
30 - 41, Cagaloglu — ISTANBUL»

adresine ginderiniz.
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| Dear Ms. Alatli

| | The second issue of BIZIM ENGLISH finally hit
. | the Ankara newsstands this morning, and | can
. already say that it was worth waiting for. In my
r:f sixteen years of teaching in Turkey, | have never
' been so excited by appearence of a new
publication. By drawing upon the actual,
i social, cultural and physical environment of
Turkey, you have hit upon the key to
motivation. (If Turkish students aren’t
motivated by BiZIM ENGLISH, | don’t think
they’ll be motivated by anything.) There seems
to be something for everyone in BIZIM
ENGLISH, and | am sincerely recommending it
to foreign friends who are learning Turkish.
| hope that you are able to keep up your high
editorial standards, and that you don’t run out of
energy. (It must be a truly exhausting task to
put together such a publication.)

Dr. Bear bu yiireklendirici ciimlelerinden
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Ingilizce mektuplasmak isteyen okurlarimizin
adreslerini yayimlamay: siirdiiriiyoruz.

Bu arada, pek ¢ok okurumuz BIZIM ENGLISH
kuliibii kurmamizi istediklerini sGyliivorlar. Bu
kuliipten nelerin amaclandig1 konusunda da

5w

vazarlarsa hep birlikte diistinme olanag buluruz. "

Hamdi Karakum
Sanayi Mahallesi Zafer Caddesi No: 2

4. Levent-Istanbul

Ugur Erkog (16)
Comlekci Mah. Terme Cad. No: 25/A Unye/QOrdu

Akin Simgek (Lise 5)
Murat Pasa Mah. Rahmet Sok. Eser Apt. No: 3/7
Aksaray [ Istanbul

Ali Hizh
il Jandarma Merkez Karakol Komutan Yardimeisi
eliyle CANAKKALE

Tayfun Akkar (17) T,
Cay Mah. 101. Sok. No: 33 Iskenderun

Hakan Unal (Lise)

Neyzen Tevfik Sok 33/11 Maltepe/Ankara

Ferruh Dé6nmez
Fevzicakmak Mah. Gundogmus Cad. No: 68
Eskisehir Ticaret Lisesi 4

Mehmet Galiskan
Han Mah: Yeni Cad. Meydan Apt. No: 11 /1
Susurluk/Bahkesir

Mustafa Kaleli (22)

T.C.G. -C-206 Kom Mersin  (Motor Teknisyeni)

AVIN MEHTUBU

sonra Dergimizin bir native speaker (yani
ana dili Ingilizce olan birisi) tarafindan
denetlenmesini dneriyor. Zahmet etmis
bir de sevimli kart yollamis. 2. sayidaki
“Resimli Tanitici Sozliik”te gegen
“sweetbreads” kelimesinin “ko¢
yumurtasi” olarak cevrildigini, oysa,
“uykuluk” oldugunu belirtmis. Diizeltir,
dziir dileriz. Dergimiz onun da belirttigi
gibi bir native-speaker’in denetiminden
gec¢mesine ragmen yine de hata
yaptigimiz oluyor. Umanz bagislarsiniz.

My best wishes for continued success in this
magnificent publishing venture.

Dr. Joshua M. Bear

Asst. Prof. of Linguistics
Humanities Department

Middle East Technical University
Ankara




BILGIN ERKAN
Ay-Test, Atatirk Bulvari 114/4
Akrasay- istanbul

ISMAIL YILMAZ (186)

Fevzi Cakmak Mah., Dere Sok.
17 /B Dazce- Bolu

(Lise 2)

METIN SAHIN

Atatirk Mah. Ziya Gokalp Cad.,
48 Bornova-lzmir (Teknik Lise 4,
Elk.)

BILGIN ERKAN (21)

Ali Fakih Cad., Adizlk Sok.
Bafra Saray Ap. 79/22 Koca M.
Pasa- istanbul

(Lise mezunu)

AYSE GULER
Beylerbeyi Lisesi 6. Fen, 550
Beylerbeyi-Istanbul

GUZIDE GUNGOR (18)
Durak Mah., Yoérik Hamza Sok.
No. 32 Usak

OZER YILMAZ (Lise 3)
Basibuyok Cad., Cinar Sok,
23/18 Kogukyali- Istanbul

LEVENT OZDARAK (Lise 2)
201 Sok. 26/17 Hatay-lzmir

KENAN KARABEY
Draman 1. Cikmazi, No. 3/2
Fatih - Istanbul

HAMIDE ERDEM
Sodukkuyu, Site Evier 7. Blok.
d.5 Bursa

ENGIN TARTIL (17)

DSl Lojmanlari, B. Blok No. 1
Setbagi- Bursa

(Lise 2)

SUKRIYE ISGUZAR (18)

Bagcilar Cad. Ordu Sok. Kat. 1,
d.1 Haznedar- Istanbul

(Lise son)

IBRAHIM ARSLANOGLU (27)
Belediye Sok. No. 30

Yalova- Istanbul

(Iktisat Fak. mezunu)

CAHIT CANCA
Ay-Test, Atattirk Bluvari 114/4
Aksaray - Istanbul

FIKRET CANCA 21)
Azimkar Sok., Azimkar Ap. K.2,
No. 66 Akrasay-istanbul

HAKAN BAYKAL
Petrol Ofisi Bayii
Karasu kéy- Karasu- Sakarya

OZGUN TOGAY (19)
Suls Cad., No. 51
Umraniyertanbul

Basak ligin (Orta 2)
intas Sitesi 6 Blok D: 22
Kiziltoprak/iST.

SEYRANI KORU (10)

Fatih Cad, No. 107
Yenimahalle-Cayirova-Gebze-
Kocaeli

CEYLANI KORU (13)
Fatih Cad. 107
Yenimahalle-Cayirova-
Kocaeli

MUSTAFA KURT (15)

Fatih Cad. 134
Yenimahalle-Cayirova-Gebze-
Kocaeli

Erdogan Canki (23)
Namik Kemal Caddesi No: 44
Sirinyer-lzmir

Gebze-

Ahmet Kunt (Lise 4)
Cevizlik Mah. Morstimbil Sok.
No:6/4 Bakirkdy/ist.

Dilek Bagirgan

Belediye Cad. Yildiz Aprt. No: 13
Daire: 1 ‘Susurluk-Balikesir
(Susurluk Orta Okulu 3. Sinif

Yasar Aktas
Atattrk Universitesi Dis
Hekimligi Fakilltesi 2 Erzurum

Firat Kazim ;
Ataturk Universitesi isletme
Fakiltesi1. Erzurum

Mustafa Odabasogiu
Atattrk Universitesi Fen. Fak.
Kimya 2 Erzurum

Mustafa Akpinar
Atattrk Universitesi Fen Fak.
Kimya 2 Erzurum

Stleyman Celik
Asb. Hzl. Okl.
2/7 Kisim No: 3291 Cankin

Turgut llica
Muavenet Gemisi Elektronik
Asb. Golcik

Levent Bostanci (16) :
Asb. Hzl, Okl. 2/7 kisim No:
3305 CANKIRI

Haluk Sert

Eminalipaga Cad. Arding Sok.
Coskun Apt. 5/18
Bostanci-Istanbul

Orta 3)

Faik Erdemli (15)

Camivasat Mah. Astsubay Loj.
Gursel Apt. Kat:2 D: 4
Edremit/Balikesir

M. Yacel Unal (20
502/2 Sok. 6017 O. Garler Apt.
Hatay/IZMIR

Saim Yildirim
Muttalip Cad. No: 72 j
Huzur Apt. 5/20 ESK_&SEHIF{

A. Tagcioglu (29)
Maya Sok: 34/2 Caglayan/lst.

Rizkullah $anal (19)
Yenigehir Mah. 13. Sok. No: 23
iskenderun/HATAY

Cemil Celik
inént Mah. Birlik Evier 25. Sok.
No: 8/1 SIVAS

Evrim Gankaya (15)
Giilistan Mah. Toprak Su BI.
25 BlLNE T iISPARTA

Mehmet Ozdemir (22)
i Aydinlikevier Cevreli Sok.
No:94 /1 ANKARA

Fahrettin Kayhan
Asagi Nohutlu Mah. Cehrilik
Sok. No: 1/A YOZGAT

Resat Gur (17)
Eski Cami Mah. Kurudere Cad.
No: 77 /A SALIHL]

Omer Kuleli (i.T.I.A. Son Sinif)
Ordu Cad. No: 165
Gaziosmanpasa/IST.

Iskender Karagoz (Orta 2)
Kurtulug Mah, Hikumet Cad.
No: 1913 Kat: 2
lvrindi/BALIKESIR

Zekiye Emiroglu {15) Lise 1)
Paga Limani Cad, Tahta Bostan
Sok. Erten Apt. No: 1 D: 3
Kuzguncuk/IST.

Guher Esendal (15)
Tahta Bostan Sok. No: 4
Kuzguncuk/iST.

Felahattin Ozgelik
SEKA-Akdeniz Silifke-Icel

Hakan Aydin (16)
Derman Eczanesi Usto An
Muhendislik Birosu Mugla

Fikret Ozden (19)
Gamlik Cad. Stinbal Sok. No: 5
B.Evler/Ist.
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AMANIINN.., I'VE FORGOTTEN
TO TURN ON THE TAPE RECORDER!

Amaniinn..,
Tevpl agmavi unutmusum!

HULUSI BEY WOKE UP. [
SWITCHED ON THE ELECTRIG
WATER-HEATER AND TOOK
A SHOWER. SWITGHED ON
THE ELECTRIC SHAVER. |
WH!CH USES 8000 KILOWATIS
PER MINUTE AND SHAVED!

Hulusi bey uyand:, Elektrikli sofbeni calistirdi ve dus vanti. Dakikada 8000 :
kilowal ceken elaktrikii: tras makinasinigahistirdl, ve tras oldu.
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HIS ELECTRICAL
ROBOT HELFED HIM
TO DRESS. AS HE RAN
DOWN THE STAIRS HE PRESSED AL
Elektrikli robotu glyinmesine yardim
erigebildigi tim diidmelers basti!

L THE BUTTONS
etti. Merdivenlerde

HE COULD REACH! .
nasagi kosarken

HE DROVE HIS ELECTRIC CAR TO WORK.
Ise elektrikli arabasiyla gitti.

1l

Lt .uum r

et |

E SAW THAT SOME OF THE STREET LIGHTS WEREN'T WORKING.
E STOPPED HIS GAR, AND MADE SURE THAT THE LIGHTS WERE ON.
okak lambalarindan bazilarinin
Hisiklanin yanmasini saglad.

galigmadigini gérdl, Otomabilini durdurdu

AS HE WAS DRIVING ALONG, HE GAVE ELECTRICAL
APPLIANCES TO THE PASSERS BY,

Yolda giderken, gelen-gecenlere slekirikli aletler
dagitt;.

E SAW THAT THE STREET LIGHTS WERE ON IN THE MIDDLE OF

1E DAY, AND BECAME VERY HAPPY!

Sokak lambalaninin
giiniin ortasinda
yandifini goran

Ve gok mutiu oldu

ENERGY SHORTAGE SOQN. "

Isyerine geldiginde, Ik yaptidi sey: “Nasil gidiyer?... Yanna
artinn. Korkarim kisa zamanda elektrik anerjisi agigimiz olacak!"

WHEN HE GOT TO HIS OFFICE, THE FIRST THING
HE DIDWAS TO SAY: "HOW'S IT GOING?...
INCREASE THE PRODUCTION BY
TWO-HUNDRED PERCENT TOMORROW.

| AM AFRAID WE WILL HAVE AN ELECTRIC

kadar Uratim| yiizde ikiyiiz

®)




YAZIMLI VE ES ANLAMLI SOZCUKLER

ALARM ARENA

ARMADA ARTIST

ATLAS

ATOM BANKER FINAL
BARON BERGAMOT BIKINI

BOA

BRAVO BOLERO

DESPOT EGOIST DOMINO

DIVAN DIiPLOMA

GENERAL FEDERAL GALA GANGSTER

THE+ PLANE=ELEPHANT
TEN+ PAIR=PAINTER

BAS TAK-KUYRUK TAK

EAR BEAR EARTH
EARLY HEAR YEAR LEARN

BASI SONU BIR SOZCUKLER

AMERICA COMIC EXPENSIVE EYE
RIVER SOMETIMES TABLET TOURIST

o|Z|0o|O|mM|®w

i 9 '3 4 @, 87 6. 8
1|C|A[{RI|R E|IH
2|A[R|E|A H|E|R
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sl KIE|Y N|A|M|E

1. SAYIMIZDAKI ARMAGANLI lEJAITLINIG =
BULMACALARIN YANITLARI sl T|R E|I|G|H|T
of T OINJA|N
BULMACALARIN DOGRU COZUMLERINI SURESH ICIN- 10| S F|O|R|E|V]|E|R
DE GONDEREN OKUYUCULARIMIZ ARASINDA, NOTER
ONUNDE CEKILEN KURADA KAZANANLARIN ARMA- " UlS W i E N[O
GANLARI ADRESLERINE POSTALANMISTIR. w2{J [AIR R Diw
v 2 'e 48 € 7.8 9 00H 1 2 3 4. 85 6 7 8.3 10
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8 C I |T Uis GiO slU|S O|N|E S|U
of X H|E G JPEM T/IFEMTIH|I
oM R AlF EiH
SOZCUK OYUNLARI
YANITLARI
INGILIZCE-TURKGE ES s0ZCUK TOPLAMACA




KENDINIZI SINAYIN

Iste size, Ingilizce hilginizi sinayabileceginiz bir test. Bu tiir testlere ingilizce’de multiple Choice

(Cesitli Secenek)

testleri derler. Amac, benzer yanitlarin arasindan dogrusunu secerek, dgrencinin

bildiklerinin ne denli tutarli oldugunu saptamaktir. Asagidaki test, Basic English (Temel Ingilizce)
asamasindaki 6grencilerin cevaplayabilecegi bir testtir. Bu sorular cevaplayip adresimize
gonderdiginizde, sizlere Ingilizce bilginizin derecesi hakkinda bilgi verebiliriz.

T o o e s e i o o o e e e e . L i . o e i e M S e e o . B e

. The woman

. The man....... A .+...SinCe morning.

A) is sleeping B) slept C) has sleeping

D) has been sleeping

.............. in bed in the morning.
AJ was sleeping B) has slept C) has been sleeping
D] has been slept

. Theboy ....................in the garden since afternoon.

A) played B)is playing
c)was playing D) has been playing

. Thehus....coovien. there since yesterday,

A)stood B} was standing C) has been standing
D) has stood

. They have been waiting foryou........... two hours.
A)for  Blsince  C)from D)in

. The baby has been crying............. yesterday night.
A) for B)in C)since D) then

+ His friends have been waiting for him....... a long time.
Al since B) far C)in D) at

. I have been working here..............
A) since 5 years B) for5 clock
C) for 5 hours D) since 5 hours

. She’s been typing letters ..............ccovvveervvnnnnnnn,
A) since a long time B) for a long time

C) from a long time D) in a long time

10.

i

12.

13.

14.

15.

16.

i

18.

Ctimlede bos birakilan yerler igin, asagidaki sézciiklerden en uygun olanini seginiz: 4

I had written a letter before I........... to London.
A) has gone B)went C)wasgoing D) have gone

She .............. to London after she'd finished school.
A)had gone B)went C)was going D) have gone

They....... lunch at the restaurant after they had left the

A)ate B)hadeaten C)hadeat D)were eating

He returned home after he.........the tickets.
A) has bought B) bought C) had bought D)was buying

They never....... ...again after they had left here.
A)come B) had come C)came D) have come

We.............the house after we had come to Istanbul
A)sold B) hadsold C)have sold D) sell

Before they came, we.......... lunch.

A) had B) have had C) ate D) had eaten

After | had talked to him, 1 ....
A)went  B) had gone

.ees... to the cinema.
C)was going D) have gone

He wanted to use the telephone, buthe...........
because it was out of order.

A) couldn’t telephoned B) didn't telephone

C) can not D) couldn’t
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19. She wants to go to the cinema, but she......... because

she has no money.

A) couldn’t B)can't C)doesn’t want D] doesn’t go

20. They came early, but......... him at home.

A)can't find B)could find C) can find D) couldn't find

215 siwivnan has taken my pen, | can't find it.
A) Somebody B} Anybody C) Nobody D) Everybody

22_Everybody.......... his address.
A) krow B) knows C) are knowing
Kknowing

) e put it there,

A) Anvbody have B) Somebody has C) Anybody has

D) Somebody have

2,50 » 777 IR telephone in the morning?
A) somebody B) anybody C everything D) someone

L L ET happened?

D) were

A) anybody B) something C) anything D) somebody

o) P changing in our time?

A) Aren't everything B) Is everythings C) Are something

D) isn't everything

27. Everybody ............. him, because he is so good.

A)like  B) likes C) liked

28, Thereare trees..........cee.
A) everybody B) every thing
D) everywhere

D) are liking

C) everyone

o ) ) g B there.
A him not to sit B) not him sit
C) him not sit D) not him to sit

31. .........there must be wonderful.
Al To live B) Itistolive C) Living D) Live it

2 R e do it.
A) It is useful B) It was useful to
C) It was useful D) It is not useful

e was not enough.
A) Typing the letters B) To type the letters
C) Type the letters D) It was to type the letters.

7. ) [P, smoke.
A) used net B) used to not C) didn't used to
D) didn’t use to

35. They....... come every sunday. But they haven't come
for two weeks.
Ajused B)usedto C) used not to D) didn’t
use to

36.Hedid.......... drink in the evenings.
A)usedto B)useto C)notuseto D)notusedto

BT avinaini stay with your mother?
A) Did you used B) Did you use to C) Did you used to
D) Used you to

38. He didn’t come to the school, ........... .
Al too B) neither C) either D) none

39. Most of the boys at the school have cars.............
A) Neither has Ali B) So have Ali C) So has he
D) Neither have Ali

RS W

: 40.None of my friends have finished school.............
29. Let ....... ....at the door. ; . A) Neither have | B) So have | C) Neither did |
A)we wait  B)us towait C) uswait D) waitus D) Sodid I
Adreslerini eksik yazdikiar icin test sonuglarini iletemedi- Asar, Gozide Yapts, Filiz Erbey, Ertan Meckeli, Dilek
dimiz okurlanimiz: Ercan Bayram, Erkan Karatas, Metin Ergidn, M.Emin Ozcan, Elcin Berker, Serdar Sever, Ahmet
Uygun, Suna Sanimer, Rezzan Turan, Adnan $ahin, Filiz Karababa, Temel Gokce
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Bizim English Yaz: isleri
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Tiirkocag: Cad. 39/41
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Tel. 27 2590-2097 03
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FLOWERS- CICEKLER

House plants

There are many plants that can be kept within the home. Usually they are planted/ dikilirler in
clay pots/ toprak saksilar. Inside the pot, some compost/ giibre kanisimiis placed and the plant is
reqularly watered. You can see above some houseplants, most of them available in our country
through large-scale dealers such as Hobby. The Azalea/ Acelya (1)are plants that like freshwater and
a cool corner. Begonias/ Begonyalar (2)have beautifully marked leaves and clusters of fleshy flowers.
Camellias/ Kamelyalar (3)are very fragile plants. Capsicum/ siis biberi (4)is the house variety of the
red pepper. The spider plant/drimcek Dbitkisi (5) grows rapidly and keeps well. The
Chrysanthemum/ Kasimpati (6)is a very common plant that is easy to keep indoors.
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The Crocus/ Cigdem (7)is grown from corms/ Gigek sogani. Cyclamens/ Tavsankulafi (8) like cool

places but should be watered with warm water. The cactus/ kaklils (9) is a very popular houseplant
due to its fantastic shapes.
The Poinsettia/ Atatiirk cicedi (10) is a striking plant which needs very good light and little water.
Fuschias/ kiipe cigedi (11)are very popular plants, they have to be placed on a south-facing window
sill. The Hyacinth/ siimbiil (12)is a well-known flower in our country and it is possible to grow these
scented plants indoors.
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FLOWERS-CICEKLER

House plants

The Narcissus/Nergis (13) is also very famous with its creamy flowers with orange centers. The
Oleander/Zakkum (14) is a sub-tropical garden shrub/cali and needs similar conditions indoors. The
Opuntia/Kaynana dili (15) is a type of cactus covered with fine spines and therefore should not be
handled without gloves. It is possible to grow pomegranate flowers/nar gicedi (16) in a pot, in similar
conditions to the oleander. African violets /Afrika meneksesi (17) prefer flat bowls, it is good for them
to face the east and be watered moderately. The lily/zambak (18) has large leaves and beautiful
flowers.




FLOWERS-CICEKLER

Flower arrangements

Many people choose to buy freshly cut flowers for their loved ones. It is possible to present these
flowers in special arrangements. Above you can see some flowers in different arrangements. These
were designed by the flower dealers, HOBBY. The first one is a christmas arrangement with
verbeenas/ mine cigedi (1). The next one is a Japanese ‘lkebana’ arrangement with dried gerberas/
cerberalar and strelitzias/ cennet kusu gicekleri (2). This one is a bridal/ gelinlik arrangement with
orchids/orkideler (3). Next comes this wvase/vazo arrangement with orchids and red
carnations/ karanfiller (4). The last ong is again a vase arrangement with gerberas, roses and
wallflowers/ sebboylar (5). It is possible to arrange flowers in specific desings to create pictures
emblems etc. (6).




DOMESTIC ANIMALS-EVCIL HAYVANLAR

General

Animals that live in interdependence/birbirine baghlik with humans are called domestic animals.
Some of these animals are kept in the home; these animals are called pets. Cats (1) are the most
popular of these. These friendly animals are so soft and graceful that they fit very well into home life.
There are many types of dogs(2). Centuries of living|together with man has earnec dogs the title of
“‘man’s best friend.'" Watch-dogs/bekei kipekleri such as boxers and Dobermann pinschers and
small-sized hunting dogs/av kipekleri are kept for their usefulness, but most house dogs are kept
because they are cute and companionable/arkadaghdi hos animals.

Children are fond of diiskiindiirler less common pets, such as rabbits (3), guinea pigs /kobaylar
(4) and turtles(5) . Farm animals such as cows (6) are extremely useful in that they supply us with
milk, meat and leather. Poultry (7) supplies us with meat and eggs. Horses (8) are very strong
animals, they can pull carts and we can ride them.

54




DOMESTIC ANIMALS-EVCIL HAYVANLAR

Farm animals

with heavy wool and edible flesh called mutton. A young sheep is call

A farm is a piece of land with houses, barns etc., on which crops or animals are raised. One of the
commonest farm animals is the sheep (1) . Sheep are a variety of cud-chewing /gevis getiren animal

the male animal. A female sheep is called a ewe (4) . Goats (5) are close relatives of sheep. These too
are cud-chewing. Goats have hollow/ici bos horns /boynuzlar that curve backward, straight hair and a

edalamb(2). A ram/kog (3) is
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DOMESTIC ANIMALS-EVCIL HAYVANLAR

Farm animals

beardlike tuft on the chin. A young goat is called a kid (6). There are many types of cattle. Oxen (7
are male cattle which have been castrated/igdis edilmis and are employed particularly for their gre
strength. Oxen are harnessed/ kosulur together in pairs with a wooden bar called a yoke/boyunduru
(8). A bull is a male which is not castrated. A calf (9) is a young animal, valuable for its meat which i
called veal. The female is called a cow (10), which is the main source of the milk that we consume.

The meat of this animal is called beef. Horses are the closest friends of the farmer. They are usef
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because of their great strength(11).They are large animals with solid hoofs/toynaklar and a flowing
mane/yele and tail. A stallion is a male horse. Sometimes a stallion is castrated and is then called 2
gelding. A stallion kept specifically for breeding/iiretim is called a stud. A mare is a famale horse. A
young horse is generally called a pony or a foal (12). A female pony is called a filly and a colt is a male
pony. The donkey (13), or as it is often called, the ass, is a close relative of the horse, except that it is
smaller. It has long ears and a shorter mane. They are the conmonest beasts of burden/ yiik
hayvanlari in our country. A mufe (14)is a hybrid/melez animal, usually fathered by a male donkey
and borne by a mare. Mules, too, are beasts of burden.
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. DOMESTIC ANIMALS-EVCIL HAYVANLAR

Poultry

Poultry is the general term for the kinds of birds that are kept in coops/kiimes, Chicken (1) are
perhaps the commonest of these birds. A rooster, or a cock (2) is a male chicken. Female chickens
are called hens (3). Young chickens are often called chicks (4). We make use of the meat and the
eggs of these birds, and we should not forget the oldest alarm clock in history; the rooster. Geese(5)
are long-necked, wehb-footed /perdeayakh birds. A male goose is called a gander. Geese have strong
legs and prefer to walk rather than swim. unlike their smaller-sized relatives, ducks (6) which are
sometimes kept alongside the more comman ¢oop birds.
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TREES - ORMAN AGAGLARI

Forest trees

You can see above some of the commonest trees. The ash/dig budak
shade tree/golge agaci belonging to the olive family. It has winged /kan
wood with a close grain. The linden Ahlamur (2) has dense/yodun heart-

(1) is a timber /kereste ung
atli seeds and tough elastic
shaped leaves and fragrant/

kokulu flowers. The beech/kayin (3) has smooth gray bark /kabuk , hard wood and dark green leaves.

The juniper/ardic (4) is a small evergreen/yaprak dikmeyen tree, it

has needlelike leaves and

cones /kozalak from which medicinal oils are produced. The poplar/kavak (5) is a tall, fast growing
tree. The elm /karaagag (6) is a tall and strong shade tree with heavy wood. The horse chestnut/at
kestanesi (7) has large leaves, clusters of white flowers and glossy/parlak brown nuts. The

oak/mese (8) is a large hardwood tree bearing nuts calied acorns /palam

ut. The plane/ginar (9) has

large leaves and a streaky bark. The walnut/ceviz (10) bears tasty/ezzetli nuts and is alsg very

valuable for i*s wood.,

-
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WILD ANIMALS-YABANIL HAYVANLAR

The zoo

A zoo is a place where wild animals are kept. These are some examples of animals that we can seé
at the z0o. Of course, these animals do not just live in zoos, they live in their own environment/ gevié
in the wild. Zoo animals are looked after/bakilir well, but they are not free. Nowadays in many
countries  wildlife parks provide wild animals with much more freedom than cages do.
Tigers (1) are natives of India/ Hindistan, Siberia/ Sibirya and other parts of Asia/ Asya. They are the
largest of all cats, and very strong. They do not attack humans, but sometimes sick or crippled/ sakal
ones have been known to become man-eaters. Tigers prefer to hunt alone, but the lion (2), which S
often called the king of the beasts, likes to live in small groups. Such a group is termed a pride. Lion3
have great manes/ yele, but the females, called lionesses do not. Lions live in Africa where they hun
Zebras and antelopes/ antiloplar. Leopards (3)are smaller than lions. They are usually yellow animals
with black spots, but some are jet-black/ parlak siyah. They like to live near the tops of trees and aft
very skilful/ becerikli hunters. Brown bears (4) can be found in many places in the world, including
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some parts of our country. They are very large and heavy, but not elumsy/hantal. Bears can run fast,
climb, swim and catch fish, Brown bears hibernate/kis uykusuna yatar. Polar bears (5) live in the
Arctic/Arkiika near the North Pole/Kuzey Kutbu, They have such thick fur that they can swim in icy
water without feeling the cold. They are heavily hunted and may become extinct/soyu tilkenmis.
Crocodiles (6) are large reptiles/siiriingenler, They are found by riversides. They have thick skins,

hlge mouths and as many as 120 teeth. Although the hippopotamus (7) is as heavy as 35 men, it can
run faster than a man on its thick short legs. It is also an excellent swimmer and diver. The hippo is a
herbivore/otobur , Giraffes (8) are the tallest animals in the world. With their long necks they are able
to reach for leaves in tall trees.
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WILD ANIMALS- YABANIL HAYVANLAR
The zoo

The rhinoceros (9)is a heavy, thickset animal with short legs. Some kinds have one horn on their -
nose, others have two. They are very bad tempered/ kotil huylu (sinirli)animals. The elephant (10)is |
the biggest land animal in the world. There are two kinds-the African and the Indian. The former is
wild, but the latter can be domesticated and trained to work. It has a trunk/ hortumwhich the elephant
uses for gathering and drinking water, and a pair of tusks/ bir ¢ift fildisi Zebras (11)are members of
the horse family. They have black and white stripes. They live on the African plains. The ostrich (12)
is the biggest bird in the world. It cannot fly, but it can run very fast. Contrary to popular belief, an
ostrich does not bury its head in the sand when frightened. Actually it puts its ear to the ground to




listen, so it is difficult to sneak up on/gizlice sokulmak them. The gorilla (13) is a large
ape/ kuyruksuz iri maymun that lives in forests in Africa. Although it is very strong and ferocious
looking, it is really a very gentle animal. Kangaroos (14) come from Australia. They are fast jumpers
' and with their long hind legs/arka ayaklar they can make long leaps. Kangaroos have special
- pouches/ keseler in which they keep their young. The pelican’s (15) lower beak/gaga has a flap of
skin that can be stretched to make a pouch for carrying food. It is a water bird with webbed feet.
There are many kinds of seals (16). They are aquatic mammals/ suda vasar memeliler and can stay
underwater for about 15 minutes. They hunt fish and can be taught tricks.
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ACEG ANGLO - CONTINENTAL EDUCATIONAL GROUP

Anglo- Continental Educational Group, kisa adwyla, ACEG, ingiltere’de ingiliz dili egitimi yapan 16 dzel |
okul ve merkezin bir araya gelmesiyle kurulmus bir egitim birligidir. _
ACEG, Ggrencilerin seyahat, konaklama, yiyecek ve saghk sorunlanni da coziimleyerek, tim
dikkatlerin kesintisiz ve yogun bir bicimde dgretim iizerinde toplanmasini sagliyabilmektedir. |
ACEG haftada 15 ild 40 saat arasinda degisen ve degisik seviyeleri iceren 45’ askin kurs
sunmakiadir. Bu kurslar 8 yagindan biiyiik dgrenciler ile sanayicl, i adam, teknik personel, devlet
memurlari, bankacilar ve ingilizce dgretmenierine,Cambridge Universitesi ingiliz Dili Sertifikas1 almak
isteyenlere doniik, spesifik kurslardir.

Yaz donemini kapsayan fatil kurslar ve 8-18 yag grubu igin Ingilizce egitiminin yanisira spor ve

edlence imkanlari da sajlanmaktadir.
ACEG’le ilgilenecedini umdugumuz sizlerin, daha genig bilgi icin asadida belirtilen telefon numaralari

veya adresle temasa gegmenizi dileriz.
PK. 84, Sigli - Istanbul  Tel: 46 93 31 - 48 55 86
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_ !;Baifﬁm

* Turkish Daily News
Ekonomi sayfasinda,
ekonomiyi ana
dilinden okursunuz.

* Turkish Daily News
gazefesi, Ingilizcenizi
isleyerek pekistirir.

* Yurt ve diinya
olaylarini |
Turkish Daily News
gazetesinden
Ingilizce okuyunuz.

Tunus Cad. 49/7 ANKARA Tel: 28 29 56-28 2957

DAILY NEWS

giinliik Ingilizce gazeteniz

ﬁlﬁwfi

e Moda, miizik,
cemiyet haberierini

Turkish Daily News
gazefesinden

Ingilizce okuyunuz.

* Dunya sporunda
merak ettikleriniz
Turkish Daily News

- spor sayfasinda.
* Turkish Daily News

gazefesi,ingilizcenize
islerlik kazandirr.

‘Turkish




1- BASIC ENGLISH: Hig in?iliz-
ce bilmeyenler igin, teme| Ingi-
lizoe mahiyetinde hazirlanmis
olan baslangie kursu. llkokulu
citiren herkes tarafindan rahat-
likla izlenebilecek olan bir kurs-
tur. Toplam 1250 kelimelik voka-

~"biiler haznesi olan bu asamada
temel Ingilizce gramer odretil-
mekte ve odrencilerin Ingiliz
dilinin esasini kavramalarini sag-
lamaktadir,

Ozel Cantas: Iginde : 5 cilt ders
kitabi, 6 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, Resimlii. Oxford
Ingilizece - Tiirkge sdzluk, §
derste bir uygulanan ara sinavla-
n, Kurs bitirme sinavi, soru
formlan ve GCaligma kilavuzu.
Pesin: 6.950 TL,

. 2-INTERMEDIATE’ENGLISH: Ik

kurs bitirenler veya Ingilizce
bilgisi orta dizeyde olanlar igin
hazirlanmis Gramer inceliklerini
sgreten bu kurs Ingilizee dilinin
temel yapisini 6gretmeye ydne-
liktir, Bu kursu bitirenlerin, ke-
lime hazneleri disinda, Ingilizce-
yi konusmak icin eksik bilgileri
kalmiyacaktr.
Ozel Cantas: Iginde: 4 Cilt ders
kitabi, 4 adet kaset, sozliik, Ara
sinavlar, bitirme sinavi, soru
formlan ve gahsma kilavuzu .
Pesin: 5.950 TL.

3- ADVANCED ENGLISH: Gra-
‘merin tomanan eksiksiz ogreni-
minden sonraki bu agama Ko-
nusturmaya yonelik, ozellikle
durum - stylesi asamas| olarak
nitelendirilen bir kurstur., Belirli
bir Ingilizce bilgisi olan, drne-
din, Lise mezunu ve Ingilizce
dersleri gok iyi olanlar igin, bir
ilerleme kursu olarak kullanilabi-
lir. Kursun bu bolomind biti-
renler, Ingilizceyi iyi bir sekilde
konusur duruma gelirier.

Ozel cantasi iginde: 3 cilt ders
kitabi, 3 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, 15.000 kelimelik
Ingilizce - Tiirkce | Tirkge -
Ingilizce sozliik, soru formlan ve
galisma kilavuzu. Pesgin: 4.950

4- BASIC + INTERMEDIATE
ENGLISH: Hic bilmeyenlere, In-
gilizcenin tUm gramer yapisini
ogretmek ve dilin incelikierini
kavratmak amaciyla hazirlanmis-
tir. Toplam 25800 kelimelik bir dil
haznesine ulagtinir. Bu kursiari
tamamlayanlar konusma agama-
sina ulagirlar.

Ozel cantasi iginde: 9 cilt ders
kitabi, 10 adet ders telaffuz -
dialog kaseti, Resimli Oxford
ingilizce - Tiirkge sozliik, ara ve

BUTCENIZE VE BILGI SEVIYENIZE GORE
UYGULAMALI INGILIZCE EV KURSLARI
6 AYRI KURS iMKANI SAGLAR

ﬂEM: Egitim Anonim Sirketi

Abide-i Hurriyet Caddesi No: 183/5
Sisli/ISTANBUL Tel: 4693 31.48 55 86

Adresim; ....icoveinns

Asagida isaretledigim .................C TL. Bedelli kurs
malzemelerini Yukandaki adresime pesin ddemeli
olarak géndermenizi rica ederim. .....[......198

1- Basic English

2- Intermediate English i

3- Advanced English
4- Basic+ Intermediate %
5- Intermediate + Advanced .....

5-INTERMEDIATE +
ADVANCED ENGLISH: Ingilizce
bilgileri orta duzeyde olup, bas-
tan baslamak isteyenler igin
hazirlanmistir. Gramer incelikle-
rini Ingilizdilinin temesl yapisini
ogrettikien sonra, konusmaya
yonalik, ozellikie durum-soylesi
asamasina  getirir. Bu kurslan
bitirenler 3500 sézcuklok bir
Iingllizce bilgisiyle mikemmel
konusacak duruma getirier,

Ozel Canias: Icinde: 7 cilt ders
kitabi, 7 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, 15.000 kelimelik
ingilizce - Tiirkge/Tiirkge - Ingi-
lizce s6zliik, ara ve kurs bitirme
sinavlan soru formlari ve galisma
kilavuzu.

Pesin: 8.950 TL. 6 ay vadeli:
9.950 TL.

{2. 450 pesin, ayda: 1.250)

6- COMPLETE ENGLISH
COURSE ( BASIC +
INTERMEDIATE + ADVANCED)
Hig Ingiiiizca bilmeyenleri bir yil
icinde Ingilizce konusur seviyeye
ulastirmayl amaclayan komple
kurs. 3500 kelimelik bir vokabii-
ler haznesi ve Ingjlizcenin tum
gramer yapisi ile Ingiliz dilinin
temel yapisini Ogretip, mokem-
mel bir gekilde Ingilizce konusur
duruma getirir.

Ozel cantasi iginde: 12 cilt ders
kitabi, 13 adet ders telaffuz ve
dialog kaseti, Resimli Oxford
ingilizce - Tirkge Sézliik, 15000
kelimelik Ingilizee - Tiirkce [
Tirkce - Ingilizce Soziiik, ara ve
kurs bitirme sinavian, soru form-
lani ve calisma kilavuzu.

Pesin: 14,950 TL. 9 ay vadeli;
17.950 TL. G
(3. 550 pesin, ayda: 1.600)

A- KASETSIZ KOMPLE KURS:
Ozel Cantas! icinde, 12 cilt ders
kitabi, Resimli Oxford ingilizce -
Tirkge sozlitk, 15000 kelimetik
Ingilizce - Tiirkge | Tirkge -
Ingilizce Sézlilk, Ara ve Kkurs
bitirme sinavian, soru formlarn
ve calisma lalavuzu.

FIYAT!: 6.950 TL.

[ 3
'B- KASETSiZ BASIC ENGLISH:

5 cilt ders kitabi, Resimli Oxford

\ingilizee- Tilrkge Sozliik, Ara ve
kurs bitirme sinavlan, soru form-
' lari ve galigma kilavuzu.

Fiyali: 2.950 TL.
C- AYARLI KULAKLIK: Dil-Yay

; 8- Complete English Course .......
kurs bitirme sinaviar, soru form- A. KasetsizKomple Kurs ... viiinneniaas
lani ve calisma kilavuzu. Pesin : B- Kasetsiz Bacis English ....................
10.950 TL. 6 ay vadeli: 11.950 TL C- Ayarli kulaklik

(2.350 pesin, ayda: 1.600)

DIKKAT: Vadeli satiglar sadece
Istanbulda  oturanlar
icin gegerlidir.
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